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SPARE PARTSLISTFTB-16/450

REFNR DESCRIPTION FERMNR
30111 CHUCK 16MM-BI16 001
800195 2XV-BELT 10X478 014
309203 MICRO SWITCH 020
309200 MOTOR 230V 500 WATT 025
311105 SWITCH 039
311059 SPRING HOLDER 043
311058 SPRING 044
311016 HANDLE + GLOBE 049 +050
311055 EYESHIELD 060
309387 CHUCKKEY -

301064 OPERATIONPIN MICRO SWITCH -
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BENCHPILLARDRILL

THE NUMBERS IN THE FOLLOWING TEXT
CORRESPOND WITH THEPICTURES AT PAGE 2

@ Caution! Foryour own safety, carefully read these
instructions for use before using the machine.

CONTENTS:

I. Machine information

2. Safetyinstructions

3. Assembly

4. Operation, hintsand tips
5. Maintenance

I.MACHINEINFORMATION
TECHNICALSPECIFICATIONS
Voltage 230V
Frequency 50Hz
Power input 450 W
Noloadspeed 390-2340/min
Number of speeds 9(L)
Chuck capacity/Morse Conical 1.5-16mm/B-16
Weight 2l kg
Lpa (soundpressurelevel) 62.0dB(A)
Lwa (sound power level) 75.0dB(A)
Vibrationvalue 1.56 1 m/s?
PRODUCTINFORMATION
Fig.A
I.- On/off switch

2. Drill depth gauge
3. Protectionguard
4. Motor

5. Drilldepthlever
6. Tableadjustment

Checkfirstwhether or not the delivery has been

damaged by transportand/or whetherall the parts are
present.

2.SAFETYINSTRUCTIONS

Thefollowing pictograms are used in these instructions
foruse:

c € CE Conforms to the applicable European safety

standards

A Danger of bodily injury or material damage.

A Indicates electrical shock hazard.

Read the instructions

Wear eye and ear protectors

Faulty and/or discarded electrical or electronic
apparatus have to be collected at the appropriate
recycling locations.

DO

Carefully read this manual before using the machine.
Make sure that you know how the machine functions and
how to operate it. Maintain the machine inaccordance
with the instructions to make sure it functions properly.
Keep this manual and the enclosed documentation with
the machine.

When using electric machines always observe the
safety regulations applicable in your country to
reduce the risk of fire, electric shock and personal
injury. Read the following safety instructions and
also the enclosed safety instructions. Keep these
instructionsin a safe place!

Before using the machine the guidelines mustbe taken
into consideration. Every mechanical or electrical
alteration to the machine which does not meet the
applicable guidelines carries a considerable accident risk.

DURING USE THEFOLLOWINGPOINTS

MUST BE CONSIDERED:

* Donotremoveany mechanical or electrical
protective provisions.

* Checkwhetherall the protective provisionsarein
placeand have beenattached correctly.

*  Wear safety goggles during drilling.

* Ifyouhavelonghair, be sure to wear hair protection
(hair net or cap). Long hair can easily be caughtin
moving parts.

*  Wearfitted clothing; tie buttons on sleeves.

* Donotholdany workpieces in your hands when
drilling. Always use amachine clamp oranother
clampingtool.

*  Protect workpieces and clamping tools on the bench
to prevent them from getting caught. Fasten them
yourself with screws or clamp them to a machine
clamp fastened to the table.

* Checkwhetherthedrill holder is tightened properly.

*  Checkwhether cable lead-throughsare okay.

* Toremovedrill chips only use hand brushes,
brushes, rubber wipers, chip hooks or similar aids.

* Donotcarryoutany cleaning or greasing work while
the machineisin operation.

*  Always keep V-belts covered (so that your hands
cannotbecome caught).

*  Onlytighten the toothed ring drill holder by means
ofthe wrench.

* Neverleave the wrench of the drill holder in the drill
holder! Before switching on the machine, check
whether the wrench really has been removed!

* Donotuseany drills which are damaged on the shank.

* Dirillis notsuitable to use as press!

* Ifthe mains cable is damaged, it may only be replaced
by amains cable of the same type.
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IMMEDIATELY SWITCH OFFTHE MACHINE

WHEN:

* Interruption in the mains plug, mains lead or mains
lead damage.

e Defectswitch.

*  Smoke orstench of scorchedisolation.

ELECTRICALINSTALLATION

The machineis provided with an electrical installation,
which meets the standards. Repairs may only be carried
outbyarecognised professional.

A The machine is provided with a zero voltage switch.

After the tension drops the machine will not start to
run automatically for safety reasons. The machine must be
switched on again.

Electrical safety
Always check that the power supply corresponds to the
voltage on therating plate.

Replacing cables or plugs

Immediately throw away old cables or plugs when they
have been replaced by new ones. Itis dangerous toinsert
the plug ofaloose cable in the wall outlet.

Using extension cables

Only use an approved extension cable suitable for the
power input of the machine. The minimum conductor
sizeis .5 mm2 When usinga cable reel always unwind
the reel completely.

3.ASSEMBLY

Fig.B

*  Placethefootplate (12)in the correct position.

* Fastenthe column (I ) with the bolts supplied to the
footplate.

*  Nowslide the table holder (7) with the table over the
column. With the fastening handle the table is
fastened into the desired position.

¢ Now you canassemble the machine casingand lock
with the locking pins.

* Sincethedrill spindleis greased in the factory, itis
advisable to runin the machine for approximately 15
minutes at the lowest speed.

A Before you push the chuck with pin into the drill
spindle, the inside of the chuck must be completely

grease-free!

SETTINGUP THEBENCHDRILL

Before use the drill must be mounted on afixed base.
Thefootplate (12) has therefore been provided with
drilling holes. By means of screws the footplate can be
fixed to the base in this place. Ifitis mounted ona
wooden board, sufficiently large washers must be used
on the opposite side, so that the bolts are not pushed
into the wood and the machine cannot become loose.

A The fastening screws may be fastened so far that
the footplate is not under tension or deformed.

When the tension is too high there is a risk of breakage.

ADJUSTING THENUMBER OF

REVOLUTIONS OF THEDRILL SPINDLE

Fig.C

The different revolutions of the drill spindle can be

adjusted by shifting the V-beltinto the belt drive. The

machine is protected by a safety switch so that the
machine is automaticly switched off when opening the
casmg The V-beltis shifted as follows:
Open the V-belt cover (14) by loosen the screw on
therightside of the cover.

* Loosenthefasteningbutton (4) andslide the engine
in the direction of the machine head, upon which the
V-beltis released.

» Shiftthe V-beltaccordingto the table on the inside of
the V-beltcover.

* Tension the V-beltagain by pushing the engine plate
(15) to the back. Then the tensioning device is
fastened with the fastening button (4).

* Closethe V-belt coverand the machine is ready again
for use.

A Keep the V-belt cover closed during use.

Fig.C+D

Ifyou have shifted the V-belt, you must tighten itagain by
means of the engine plate (15) with the fastening button
(4). The tension is correct when the V-belt can be
pressedin by approximately | cm. The engine pulley
mustbealigned horizontally, so that early wear and
loosening of the V-belt can be prevented. For this
purpose the engine pulley (13) on the engine can be slid
along the engine axle, after loosening the socket head
screw.

SPINDLE SPEEDS
Fig.E

Position V-belt/ Revolutions/min

1)A-4/390 4)B-4/620 7)A-3/650
2)C-4/780 5)A-2/820 8)B-3/1020
3)C-2/1630 6)B-1/1830 9)C-1/2340

The number of revolutions of the drill spindle of the V-
belt combinations can be read from theillustrationand
thetable.

DRILLSPINDLE AND DRILLHEAD PIN

All the blank parts of the machine are provided witha
protective lacquer layer, which prevents rust formation.
This protective lacquer layer is easy to remove by means
of environmentally friendly solvents. Test the V-belt
tension before you connect the machine to the
electricity mains. The inside of the drill spindle must be
degreased completely. For this purpose use
environmentally friendly solvents. Proceed in the same
way with the drill head pin. A correct transmission can
only beachievedin this way.
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Qg Bacikdg kavovag, loxUouv Taakdhouba: pe
HeyaluTepn SiapeTpo dparrdvou, o aplOpodg Twv
oTpodwv TpEmeLva pubpileTaloe xaunAoTepo emimedo.
600 neyaNUTePN £ivaL T OTEPEOTNTA TOU QVTIKELUEVOU
mipog emeEepyaoia, TOoO peyahUTepn TTpEmeLva eivat kat
1 TTE0T) KOTMG. € QUTT) TV TTEPITITWOT), ylava
amodeuxBein umrepOppavon Tou Sparmdvou,n TPodwWoT)
Kain TaxuTnrameploTpodg MpETeLva pubpifovrat kat
o1dUo oe xaunAdTepo emtimedo. EmmA£ov, To dparmavo
mpémeLva PuyeTat pe €Aato 6pq1'r(1vou MNalerrra
eAdopara, psya}\sg 5[0.TpT‘|O'€ IGTTpETELVa eEKTEAOUVTAL
TIPOCEKTLKA, € HIKPT) TTPOWOT) Kat XapnAr Tieom koTmg
£T01,WOoTe To amoTéAecpava eivatakpiPég katn
SiarpnonvamnepiopileratoTo katalMnio péyebog. Na
diarproeig peyatou faboug (ueyakiTepeg amé 2x T
S1apeTpo Tou dparmavou) neaywyn TWv aTToPPIIPATWY
eivaleploodTepo dUokoAn katn Beppokpacia Tou
dpamavou au&averairepiocodTepo. MaauTo, meplopioTe
TNV KIVNOT) TIPOWOTNG Kal Tov aplBpd Twv oTpodwv Kal
e€aopalioTe TV KAAUTEPT £€aYWYT| TWV ATTOPPILPATLV
amooUpovragavd taktadiactuaratodpdmavo.la
diarpnon pedidpetpo mou utrepPaiver Ta8 mm, mpémel
vampayparoroinfeimpokarapkTikn didrpnon £Tol,
WoTevaamoTparnein mpéwpn lopd Tou e€aptiparog
di1arpnong- g KUPLAGg akung KoTmg katva amopeuybei
To utrepPoAio dopTio oTo OMEio ddTPnONG.

5.2YNTHPHZH
A Befatwbeite 6Ti TO )X dvna dev

nAekTpodoTeiTAL KATA TNV EKTEAEDT) EPYATILIV
ouVTIPNONG 0TOV KIVNTHPA.

Tapnyavipara Ferm éxouv oxedlacTeiylava
AetToupyouv yia peyaha xpovikd diacTipara ue
ehdxiotn ouvtipnon. H cuvexrig Aettoupyia oe
IkavoTtrolnTikd emireda e€apTdral armoé Tn cwoTnH
¢povridaKkal Tov TakTikd kabapiopd Tou

pnxavipatog.

KA®APIZMOX

Awatnpeite Tig Bupideg e€aepiopol Tou pnyaviparog
kafapégylavaamopeuybein umepOéppavor Tou.
KaBapileTe TakTika To TepiAnpa Tou pnxaviparog
He éva pahakd ravi, KaTd TPOTIUNOT META aTTo KABe
xenon. Alatnpeite Tig Bupideg e€aeplopol
amalaypéveg amd okévn Kkat pUTTOUG. Z& TTEPITITWOT)
TToU oL pUTTOL SEV ammopakplivovTal, XproLUoTToIoTe
€va palako mavi Bpeypévo e vepOS TToU TTEPLEXEL
oamolvt. Mn xpnoipotmoifoete moTé S1aliTeg OTTWG
Bevlivn, akkoohn, appwviakd Udwp K.ATT. AuToiol
S1aAUTeG evdéxeTal va kaTacTpEPouv Ta TTAACTIKA
Hepn.

ANINANZH

To pnyavnua dev ammarreiAimavon. Oha Ta €dpava kat
TakwnTiplaypavalia dev amaitolv cuvTripnom Kat
€xouv AirravOei yia 6An 1 Sidpketa Lwng Toug. To
dpamavo mpémelva kabapileTal pe TeMEecévo aépa
1 oTeyvé mavi. Zuviotdrtaita aBada pépn va
kafapifovralkard diacTipara pe $tAikolg TPog To
mepipdilov SialiTeg kaln AiTravon va
TIPaypaToToLeiTal amoKAELOTIKA pe €Aalo 1) AtrravTikd
TTou dev epLéxel o&€a.

BAABEX

Eav mpokiyel kamora BAGPn m.x. Adyw Tng $Bopag
Karmolou e£apTHUATOG, TTapakaAoUHE ETTIKOIVWVIOTE
pe To KévTpo eTmioKkeuwy TTou avaypaderat oTnv
KApTa £yyunong. 1o mow Pépogautol Tou
eyxelpidiou umrdpyel £va avamTuypévo didypappa,
oTo omoio mapoucialovral Ta e§apTripaTa mou
HTTopEiTe va rapayyeileTe.

MEPIBAAAON

Mavaamodeuybein mpdrinon $Oopdg oTo pnyavnua
kard T perapopd, autéd mapadideTal o pia
avOekTik ouckevacia. TamepiocdTepa uUMKA TG
ouoKeuaoiag HITopouv va avakukAwBouv.
MapadwoTe autd Ta ulika ota katdAAnha onueia
avakikAwong. MapadwoTe pnxavipara mou dev
XPeLaleoTe TTAEOV OTOV TOTTIKO QVTLTTPOCWITO TNG
Ferm. Exeivog 8a ¢ppovTicel yia Tnv amoppidn Toug pe
TpoTO TToU eival GIALKOG TTPoG To TTePIBANov.

EFFYHXZH
O16poLTngeyyinong mepthapfavovratotny kapTa
€YyUnomnG TTou ECWKAEIETAL XWPLOTA.

CE aHnqsHzyBATIKOTHTAS (GR)

AnAdovouype pe ammokAeloTIKT pag euBuvn, 6TLAuTS TO
TPOidV TTANPoi Ta TapakaTw mpoTuTan Ta éyypada
TPOTUTTWV.

EN55014-1,EN55014-2,EN61000-3-2,
EN61000-3-3,EN61029-1,EN292-1, EN292-2

oUp$WVa e TOUG KAavovIoHoUG.
98/37/EEC, 73/23/EEC, 89/336/EEC

amé 116 01-09-2004
ZWOLLENL

Turpa moloTikol eAéyxou [5 [ -

W. Kamphof

Ferm
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*  KheioTe To kdhuppa Tou Tpameloeldolg pdvra kat
TO pnxAavnua givat kat maiL €ToLpo yia Xpnor.

A Kard tn didpkeia Tng xpriong, EXeTe KAELOTS TO
KkdAuppa Tou Tpamegoeldoug udvra.

Ew.C+D

Eav éxeTe alae1n 6éom Tou Tpameoeldoug tpavra,
TIPETIELVA TOV TAVUOETE TTAAL XPT|CLHOTIOLOVTAG TO
éhaopatou kivnipa (15), pe To koupti acpaiiong
(4). H ravuon givain kataAnAn 6Tav o Tpameloe1dng
IHdvTag ivai Suvatoé va meoTel peTaTomouevog
m:pirrou kata | cm. O o$pévdulog Tou kivnTripa
TpémeLva sueuypappl(‘;s'ral oplovTia, ylava
amoTparnein mpéwpn $Bopd kain xakdpwon Tou
TpameZoaidolg pavra. MNato okomé auts, o
odévduhog Tou KV Tripa prropei va oAioBrioeL kara
UnMKog Tou a&ova Tou KIvTrea, LETA T XaAdpwaoT TG
BidagAllen.

TAXYTHTEZATPAKTOY
Ewc.E

Ofon Tpamefocidolgipavral

21podig avaAenTo

1)A-4/390 4)B-4/620 7)A-3/650
2)C-4/780 5)A-2/820 8)B-3/1020
3)C-2/1630 6)B-1/1830 9)C-1/2340

O ap1BpudG TWV oTPOdLV TNG ATPAKTOU TOU
Sparravou yia Toug dradpopeTikolg cuvduacpolg Tou
Tpamedoeldolg pavTa popei va mpocdloploTei amd
TIG EIKOVEG KAL TOV TTivaka.

ATPAKTOZAPAMANOY KAIMEPONH
KE®AANHZ APAMANOY

‘OAatadBada pépn Tou unyaviiuaTog mapExovTal ue
H1a TTPOCTATEUTIKN ETTICTPWOT) BEPVIKIOU, 1 OTTOIA
eummodilel Tnv o&eidwon. AuTH 1) TTPOCTATEUTLKN
emioTpwor) Bepvikiol adalpeital ebioAa pe drhikoug
mpog To reptParhov SiahiTeg. EAéyETe Tiv Tavuon
Tou TpamefoeldoUg IpavTa mpLv cUVSECETE TO
unxavnua otnv mapoxmn nAekTpikou pedpaTtog. To
ATTQVTIKO OTO ECWTEPLKO TNG ATPAKTOU TOU
dparmravou mpémelva adpaipebei evrerrs. MNato
oKOTIO aUTS, XPNOLOTTOINOTE GLALKOUG TTPOG TO
mepiBarov dialiTeg. AkolouBrioTe TV iSla
diadikacia yla Tnv mepovn TG Kepahng Tou
Sparmavou. H cwoTrn petddoon eivat eIk pévo pe
auTé Tov TPOTIO.

4. XEIPIZMOZX,XYMBOYAEXZ KAI
YMNOAEI=ZEIX

AZOANEIABAOGOYX

Ewk. F

H arpaxTog Tou dparravou SiabéTel pia acpdleta
(oTo) Baboug. H pliBpior) Mg ivai duvatn
xpnotpotowwvrag To magiadl. To pabog didtpnong
umrodeikvieTal amd Tig uTTodlalpéoelg TnG KAipakag.
AZOANIZHE=ZAPTHMATQN APAIMTANOY
Ewk.G

21nv kepalr] Tou emrpaméfiou dparmavou prropolv
vaTomofeTnBoulv eEaptripara didatpnongkat dAa
epyaleia pe kuhivSpiko oTéhexog. H porm
meploTpodnig petadidetal oTo e€dpTnua didtpnong
U€owW TNG TAOTG OTIG TPELG Olaywveg cuodigng. MNava
gpmodioTei To e§apTnpa didTpnongamé Tova
oMoBrioelL £€w ammo Tn B€on Tou, TipETeL va oTepewBeL
XPNOLLOTTOLWVTAG TO KAELDI TOU 08OVTWTOU
SakTuhiou. Edv To e&dpTnpa diatpnong oAiodnoel
oTnv urodox™ Tou, 0TO GTEAEXOG TOU £EApTHHATOG
Snpioupyeital pia pikpr avwpahia (yp£QL) ou
kabiota adivarn Tnv acddlion Tou e€apTrpaTog oTo
kévTpo. Tuxdv avwpalia mou Snploupyeital pe autd
TOV TPOTIO TIPETTEL, O€ KABE TTEPITITWOT, va
e&akeipeTal pe Asiavon

AZPANIZHANTIKIMENOYMPOX
EME=BPrAZIA

Ewc. H

H eméavela didarpnong kai To mélua Tou emTpamégiou
Sparravou 31aBETouv £YKOTIEG Y1a TN OTEPEWOT)
epyaleiwv otabeporoinong. MNpémetmavrore va
aodalileTe Ta avTikeipevampog eme€epyaoia o
unxaviké oprykmpan dla epyaleia otabepotoinong.
Me auté Tov TpoTTO, Ba amopuyeTe atuxrpartakat 8a
BeATiooeTe TV akpifela S1aTpnoNg CUYKPATWVTAG TO
avTikeipevo Mpog eme&epyacia os oTabepry Béom.

PYOMIZZ THZEMI®ANEIAZ AIATPHZHX
Ew. |

H emédaveia diatpnong otepedveTat oTov
opBooTarn Tou dpamravou kat To UYog TG PITopei va
pubuioTeiEeadiyyovrag T AaPr oTepiéwong.
Pubpiote Tnv emdavela Sidarpnong €Tol, WoTeva
UTTApYEL ETTAPKTG aTTOOTACT) HETAEU TNG KOPUPNG TOU
avTIKEIPEVOU TTpOG eTTe€epyaacia kal Tou Akpou Tou
eEaptparog diarpnong. Emiong, prropeite va
meploTPEPeTE TNV £MLdAvELa B1ATPNONG OTO TTAAL, £AV
€MOUUEITE va OTEPEWOETE £va avTIKEINEVO TTPOG
eme€epyaociakareubeiav oTo TENUA.

Ew.J

Ma didatpnon Tou avTikelpévou pog emedepyacia
Ut Ywvia kAiong kat o€ emidavela oTPIENG UTTO
ywviakhiong, n embaveia Siarpnong umopeiva
meptoTpadel. a 1o okotméd autd, XakapwaoTe TV
e&aywvikn Bida (20) oto onpeio apGpwo*r]g (2 1)Tng
em$avelag S1aTPNOTG KAL HETAKIVACTE TN AT TV
KevTpikn Beom. MNeploTpéYte TV emaveia
diarpnong (19) otnv emBuunTr B€on. 211 cuvExELa,
BdwoTe kaha Ty e&aywvikn ida (20)
XPNOLHOTIOLIVTAG £Va UNXAVLKO KAELSI.

APIOMOZZTPO®PON, TAXYTHTA
MAEPIZ=TPO®HZ,KINHZHMPOQXHX

H kivnon mpéwong Tou dparravou ekTeAeiTat pe ToXEpL,
UECW TOU HOXAOU e TOUG TPEIG Bpayioveg Tou
Spamavou. H taximramepiotpodrngkabopileraramd
Tov aplOud Twv oTPodwV TG aTpakTou Tou dparravou
KkaLarmé T SidpeTpo Tou Spamdvou. H owaoTn emioyn
TIPOWONG Kal aplOol oTPOodLV TNG ATPAKTOU TOU
Sparravou givai ot rapayovreg mou kabopilouv
Siapkela fwrig Tou dparravou.
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4.OPERATION,HINTSAND TIPS

DEPTHSTOP

Fig.F

Thedrill spindleis provided with a depth stop. Itcan be
adjusted using the nut. The drill depth canbe read on the
scale division.

CLAMPING THEDRILL

Fig.G

In the drill head of the bench drill, drills and other tools
with a cylindrical shank can be clamped. The moment of
rotation is transferred to the drill by means of the
tension of the three clamping jaws. To prevent the drill
from slidingaway, it must be clamped using the toothed
ringwrench. If the drill slides away in the drill holder, a
slight burr occurs on the drill shank, which makes centric
clampingimpossible. A burr which occursin this way
mustinany case be removed by grinding

CLAMPING THE WORKPIECE

Fig.H

Thedrillbenchand the footplate of the bench drill are
provided with grooves for fastening clamping tools.
Always clamp the workpiece in the machine clamp or
other clamping tools. In this way you will prevent
accidentsand even increase the drillingaccuracy
because the workpiece isinafixed position.

ADJUSTING THEBENCH

Fig.1

Thedrillbenchis fastened to the drill columnand can be
adjusted in heightafter loosening the fastening handle.
Adjust the bench in such a way that there is still enough
space between the top of the workpiece and the point of
thedrill. You canalso swivel the bench sideways, ifyou
wish to clamp a workpiece directly onto the footplate.

Fig.]

For slanted drillingand with a slanted supporting surface
of the workpiece the bench can be swivelled. For this
purpose loosen the hexagonal screw (20) on the hinge
point (21) of the benchand remove the centring. Swivel
thebench (19) to the desired position. Then screw
down the hexagonal screw (20) properly usinga wrench.

NUMBER OF REVOLUTIONS, SPEED OF
ROTATION, SUPPLY

The supply - the feed motion of the drill - takes place by
hand onthe 3-armed drill lever. The speed of rotationiis
determined by the number of revolutions of the drill
spindle and by the diameter of the drill. The correct
choice of supply and the number of revolutions of the
drill spindle are the deciding factors for the lifespan of
the drill. The following applies as a basic rule: witha
larger diameter of the drill the number of revolutions
mustbe adjusted lower; the greater the firmness of the
workpiece, the greater the cutting pressure mustalso
be.In order notto overheat the drillin this case, the
supply and speed of rotation must be lowered at the
same time. In addition, the drill must be cooled with drill
oil. For thin plates, quite large drillings must be carried
out carefully with little supply and little cutting pressure,
soasto getaprecise resultand so that the drilling
remains the correctsize.

For deep drilling (larger than 2 x the diameter of the drill)
the discharge of chips is more difficultand the
temperature of the drill is higher. Therefore lower the
supply and the number of revolutions and ensure a
better discharge of chips by regularly pulling back the
drill. For drilling with a greater diameter than 8 mm, pre-
drilling must take place, so that early wear of the drill -
main cutting edge can be avoided and so that the drilling
pointis nottoo heavily loaded.

5.MAINTENANCE

A Make sure that the machine is not live when
carrying out maintenance work on the motor.

The Ferm machines have been designed to operate over
along period of time with aminimum of maintenance.
Continuous satisfactory operation depends upon
proper machine care and regular cleaning.

CLEANING

Keep the ventilation slots of the machine clean to
prevent overheating of the engine. Regularly clean the
machine housing with a soft cloth, preferably after each
use. Keep the ventilation slots free from dustand dirt. If
the dirt does not come off use a soft cloth moistened
with soapy water. Never use solvents such as petrol,
alcohol,ammonia water, etc. These solvents may
damage the plastic parts.

LUBRICATION

The machine do notneed to be greased. All bearings and
driving gears are maintenance-free and greased for life.
The drill mustbe cleaned with compressedair oradry
cloth. Itisadvisable to clean the blank parts from time to
time with environmentally friendly solvents and to only
grease with acid-free oil or grease.

FAULTS

Shouldafault occur, e.g. after wear of a part, please
contact the serviceaddress on the warranty card. Inthe
back of this manual you find an exploded view showing
the parts that can be ordered.

ENVIRONMENT

In order to prevent the machine from damage during
transport, itis deliveredin a sturdy packaging. Most of
the packaging materials can be recycled. Take these
materials to the appropriate recyclinglocations. Take
your unwanted machines to your local Ferm-dealer.
Here they will be disposed of in an environmentally safe
way.

Ferm



GUARANTEE
The guarantee conditions can be found on the separately
enclosed guarantee card.

CE pecrarationorconrormiTY (UK)

We declare under our sole responsibility
that this productisin
conformity with the following
standards or standardized documents

EN55014-1,EN55014-2,EN61000-3-2,
EN61000-3-3,EN61029-1,EN292-1, EN292-2

inaccordance with the regulations.

98/37/EEC, 73/23/EEC, 89/336/EEC
from 01-07-2004 .
ZWOLLENL
W. Kamphof
Quality department - -

TISCHBOHRMASCHINE

DIENUMMERN IM NACHFOLGENDEN TEXT
KORRESPONDIEREN MITDEN ABBILDUNGEN
AUFSEITE 2

@ Vorsicht! Lesen Sie diese Anleitung zu Ihrer
eigenen Sicherheit vor Benutzung des Gerdts
griindlich durch.

INHALT:

. Geritedaten
Sicherheitsvorschriften
Montage

Gebrauch, hinweise und tips
Wartung

|.GERATEDATEN
TECHNISCHEDATEN

AW -

Spannung 230V
Frequenz 50Hz
Aufgenommene Leistung 450 W
Drehzahlunbelastet 390-2340/min
Anzahl Geschwindigkeiten 9(L)
Kap. Bohrfutter/Morse Konisch 1.5-16mm/B-16
Gewicht 2l kg
Lpa (Schalldruckpegel) 62.0dB(A)
Lwa (Schallleistungspegel) 75.0dB(A)
Vibrationswert 1.561 m/s?
KENZEICHEN
Abb.A

I. Ein/ausschalter

2. Bohrtiefenanzeige

3. Bohrfutterschutzkappe
4. Motor

5. Bohrtiefenhebestange
6. Tischverstellung

Priifen Sie bitte zuerst, ob die Lieferung
Transportschiden aufweist

2.SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

In dieser Betriebsanleitung erscheinenfolgende
Piktogramme:

C € CE Entspricht den anwendbaren europdischen
Sicherheitsnormen

A Gefahrvon Verletzungen oder Sachbeschddigung.

A Elektroschockgefahr

Ferm

*  EAéyxeteeavumapyouv mpoPAfpara otig di6doug
TWV KaAwdiwv.

* TavaamopakplveTe Ta amoppippara diarpnong,
XPNOIHOTIOLEITE ATTOKAELOTIKA BOUPTOEG XELPOG,
BoUpToeg, eEAacTikd pAKTPA, AYKIOTPA XELPLIOTOU T
Tapopola epyaleia.

*  Mnvmpayparotoleite omroladnmoTe epyacia
kabaplopol 1) AMiTravong eV To unxavnua
BpiokeTal og AeiToupyia.

* 'Exete mavroTte kahuppévoug Toug Tpameloeldeig
IHAVTEG (WoTe va unv epmAakoly o€ autolg Ta
Xéplaocag).

* Tamnoclodry&n Tou 0dovTwTol ToOoK TOU
Sparmavou, XpnOLHOTIOLEITE ATTOKAELGTIKA TO
€101KK6 KAEIBL.

*  Mnva¢noeremoTé TokAeISiTOU TOOK PECACTNV
utrodoxn|! MNpivBéoeTe o€ AetToupyia To pnyavnua, va
BeBawveoTe 6TITO KAEISi EXELTTPAYUATI adpalpeDEi!

*  Mnxpnoipotoleite e€apTnpara diatpnong mou
£xouv uttooTei $00pd oTo OTEAEXOG.

*  Todpamavo dev gival katahAnlo yla xprjon wg
mpécal

* EavTtokahwdio Tpododooiag pOapsi, mpémeLva
avTikatacTabei amokAeloTIKA amd kahwdio
Tpopodoaiag Tou idlou TUTTOU.

OEZTEAMEZQXEKTOXZAEITOYPFIAZTO
MHXANHMAZTIZXAKOANOYOEX
MAEPINTQXEIX:

*  Aiakorm odelAdpevn o mpoPAnpa oto Biopa
Tpodpodooiag, oTo kaAwdio Tpododoaciagn o
¢$6opd oTo karwdio Tpodpodoaiag.

*  Epdavion BAapne.

*  Karmvég ) oopr kapévou uUMKoU pOVwWonG.

HAEKTPIKO XYXTHMA

To pnyavnua diabétel évanhekTpikd cloTnua To
otroio TANpoi Tig oXeTikéG TTpodiaypadég. Emokeuég
ETTPETETAL VA TTPAYUATOTTOIOUVTAL HOVO atrd
avayvwpLloPEVOUG ETTAYYENLATIEG.

A To unxavnua 6tabéret StakomTn undevikig

Tdong. MeTd Tnv mTwon Tng Tdong, To
unxdavnua dev Ba Eekvrjoet va Aettoupyei autopara yia
Adéyoug acpaleiag. la va AetToupyrjoet Eavad To unxavnua,
Oa mpémetva xpnotpomotnBei o 5takémTnG AetToupyiag.

Aocdaleia nAekTpiKoU CUCTHHATOG

EAéyyxeTe mavroTe edvn mapoxn pelaTog
avTIOTOIXEL OTNV TAOT TToU avaypdadeTal oTny ETIKETA
€ Ta TEXVIKA OTOIXE(a.

AvTikaraocraocn kaAwdiwvn Bucpdarwyv
AtroppiyTe apéowg malid kaAwdian Biopara petd
TNV avTikataoTact Toug amé kawvoulpta. H cuvdeon
otnvpilaTou Ucuarog evog kalwdiou Tou dev
ouvdieTal ue cuokeun gival emikivouvn.

Xprjon kaAwdiwv rpoékTaocng

XpnoipotroloTe amokAeloTika kahwdia
TIPOEKTAcT G TTou eivat katdMnAa yia nv t.ox
€10680u Tou Pnyavnuatog. To eAayloTto péyebog
aywyou gival |,5 mm2. Otav xpnopotoleite kahwdio
He cUoTnpa TepIEAENG, EETUNYETE TTAVTOTE EVTEAWG
To kaAwdlo.

3. YNAPMOAOIHZH

Ew.B

*  TomoBetnoTe To MéApa (12) ot owoTn B£om.

*  XtepewoTeTovopbooTtam (| 1) pe Toug meipoug
TTOU TTaP£XOVTAL OTO TTEApA.

*  Twpa,ohicBrioTe To oTHPLYHA TNG £Tiddvelag
epyaociag (7), pe Tnv emavela epyaciag, oTov
opBooTdrn. H emédvela epyaciag oTepewveTal
otnv emBuunTr 0€om pe T AaPny oTepéwong.

*  Twpa, LTopeiTe va cuvappoloyoeTe TO
mepiBAnua Tou unyaviipaTog kaiva To acpaliceTe
Ue TIg TEpOvEG acddAiong.

* EmeidnnarpaxrtogTou dpamravou xel AimavOei
armoé To EPYOOTACLO, CUVICTATAL TO PNYAavnua va
Tebei o AeiToupyiaylamepimou |5 AemTa pe T
XapnAdTepn TaxutnTa.

A [pv wOrjoeTe To TOOK UE TNV TIEPOVN OTHV
ATPakTo TOU 5pamavou, amo TO ECWTEPLKO TOU
Spamdvou mpémetva éxet apatpebei kdbe ixvog AtrmavTikou!

EFKATAZTAZHTOYENITPANEZIOY
APAMANOY

Mpiv xpnoipotomoeTe To dpdravo, autod TpETeL va
TomoBetnBei o€ pia otabepn faon. MNa To okomd autod,
To méApa (12) SiabéTel omég. Xpnoipomowwvrag
Bideg, To MéApa propei va oTepewbei ot Bdomn o
auté To onpeio. EGv To dpamavo TomobeTnBei o€
EUAwvn emiddvela, Oa TpéeL va Xproipotoinéolv
podéAeg e apkeTd peyaho pEyebog oTny KATW
TAEUpPA £TOL, WOTE OLTIEIPOL VA UNV gival SuvaTtd va
meoTouv fabiTepa oo EUAo e ammoTéleopa To
unxdvnuavaxacel n oTabepdTnTA TOU.

A O Bibeg otripiEng mpémetva PiéwbOoulv o€ TEToLo
BdBog, WoTe To MéAua va unv mégeTat

umrepPolad rj va mapapopguiverat. Otav n mieon mou

aokeiTat eivat urrepfolikr, urrdpxet kivbuvog Bpadong.

PYOMIZHTOYAPIOMOYTQONZTPOPON

THXATPAKTOYTOYAPAMANOY

Ew. C

O pubpodg TepIoTPOPNG TNG aTPAKTOU TOU dpamavou

umopeiva pubuioTei alafovrag T O€om Tou

Tpameloe1dolg IpdvTa oTo cUoTnpa peTadoong

Kivnong. To pnxavnua mpooTtareveTal pe d1akomTn

acdaleiag £Tol, WoTe va TiBeTal auTOPATA EKTOG

AeiToupyiag 6Tav avoiyet To mepifAnua. H alayn

B¢omng Tou Tpameloeldolg IpdvTa mpayparToToleiTal

WG EENG:

* Avoi&rte To kahuppa Tou Tpameloeldolg ipdvra
(14) Eeodiyyovrag ) Bida otn de&id mAeupd Tou
KkaAUpparog.

*  XahapwoTe To koupTri acpaiiong (4) kat
oAobrjoTe TOV KV THPa TTPOG TNV KatelBuvon Tng
kedpahng Tou pnyaviparog. Me autr Tnv evépyela,
o Tpamedos1dng ipavrag ameAeubepoveTal.

*  AMa&ren 8éon Tou Tpameloeldoug pdvra
oUpdwva e TOV TTivaka OTO ECWTEPLKS TOU
KaAUppaTog Tou.

*  TavlUoTe&avaTov Tpameloetdn Ipdavra wbwvrag
To éAacpa Tou kivnTipa (15) mpog Ta micw. 1
ouvéxela, To ouoTnua Tdvuong otabeportroleital
He To koupti acpdAiong (4).

Ferm
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EAMvixa

APANMANO MArKOYMEA=ONA

OIAPIOMOI ZTO KEIMENO INOY AKOAOYOEI
ANTIZTOIXOYN ZTIZEIKONEX THXZ ZEAIAAX 2

Mpoooxn! la ™ dwrj oag acpdAeta, drapdoTe
TIPOCEKTIKA QUTEG TIG 00NYIEG XPHIOEWG TPV
XPNOULOTIOIOETE TO unXdviua.
MEPIEXOMENA:
1. TAnpodopieg unxavruarog

2. Odnylegaodalougxpnong
. 2Zuvappoloynon

3
4. Xelpiopog, cupBouleg katutrodelelg
5. Zuvtnpnon

I.NMAHPO®OPIEX
MHXANHMATOX

TEXNIKEZMNPOAIANPA®EX

Taon 230V
ZuyvoTnTa 50Hz
loxUgel0680u 350W
TaxumraywpigpopTio 390-2340/AemrTo
Ap1Budg TaxuTiTLwY 9(A)

MéyioTo oTéAeyog diokou

olodiEng (Took) /Kuvog

TUTToU Morse 1.5-16mm/B-16
Bapog 2l kg

Lpa (cTdbunnxnTikng mieong) 62.0dB(A)

Lwa (oTdBunnynrikngiloxtog) | 75.0dB(A)
T dévnong 1.56 1 m/s?

MNAHPO®OPIEZMPOXZONTOX
Ewc. A

. AwakémTngAeiToupyiag
MeTpnrigBddoug didatpnong
MpooTaTeuTikd

Kwvntrpag

MoxAdg Badoug diatpnong
PUBpion emdavelag epyaciag

SUhwWN—

EAéyETe mpwTa edv kaTtd T peTadpopd mpokAnOnke
karrota BAGPn otov e€omAiopud mou £xeL Tapadobei
f/kaieav urapyxouv 6Aa Ta e€apTipara.

2. OAHTIEZAZ®PANOYZ XPHZHZX

211G TTapouceg odnyieg XpPriong xpnotyormolouvrat ta
axkohouba cUpfola:

c € CE ZuppopgudveTat e Ta epapuooTtéa

Evpwmaika mpoTuma acpaleiag

A Kivduvog Tpauuatiopol fj UMK wv Snpiwdv.

Emonpaivet Tov kivduvo nektpomAn&iag.

AwaBdoTe Tig 0dnyies.

Popdre yuaAid acpaleiag kat wroacmideg

EAaTTwparikd kat/ 1 amoppipéva nhekTpikd n
nAeKTpoOVIKA avTikelueva mpémet va cuAAEyovTal
oTIG KaTdAAnAeg TomoBeaieg avakukAWOEWG.

< DOP>

AiaBaoTe mpooekTIkd TO £YXELPiSlO TPV aTTo T1)
Xprion Tou pnxaviparog. BeBaiwbeite 611 yvwpileTe
TOV TPOTIO AELTOUPYIAG KAL TOV TPOTTO XELPLOUOU TOU
UNXavipaTog. ZuvTnpsite To unydavnua oopdwva pe
Tig odnyieg yiava eEacdalioeTe Tnv kakn AetToupyia
Tou. PUNACOETE e TO PN AVNa TO TTApOV EYXELPISIO
KAl TNV TEKUNPIWOT) TTou eCWKAeieTalL.

Katd 1n xprjon nAekTpLKWV unxavnudTwy, TnpEiTe
TIAVTOTE TOUG kavovioloUg acdgalsiag mou
toxUouv oTn XWpa oag, ylava mepLlopicETE TOUg
KtvdUvoug nupkaidg, nAekTpomAnéiag kat
TpavpaTiopoU. AtaBdoTe Tig mapakdTw odnyisg
yia Tnv acpdreta kati, emiong, Tig odnyieg ytatnv
aopdleianou eowkAeiovral. PuldéTe auTég Tig
odényieg os acpalrig onpeio!

Mpiv amré Tn xprjomn Tou Pnxaviuarog, mpEmeLva
An¢$Oolv uroymn ot kateuBuvTrpleg 0dnyieg. Kabe
HNXQaVLIKH ) NAEKTPLKT) TPOTTOTTOINGT) TOU
unxavnparogn otoia dev eival cUuPWVN PE TIG
OXETIKEG KaTEUBUVTIPLEG OBNYiEG EVEXEL OHAVTIKO
Kivduvo TTPOKAN GG ATUXTLATOG.

KATATHXPHXZH, TAAKOAOYOA ZHMEIA

MPEMNEINAAAMBANONTAIYMOWH:

*  Mnvadaipeite pnxavikanniekTpikd cucTiuara
mpooTaciag.

*  EAéyxeteedvolaTacuotiparampooTaciag eivat
TommofeTnpéva kat cuvdedepéva cwoTa.

*  Kardamndiartpnon, mpémeiva dopdre
TIPOCTATEUTIKA paToYudAla.

» Eavéxete pakplakoun, mpémeiva dopare
TTPOOoTATEUTIKA Y1a Ta HAANLA (IAE palAIov T
KaokéTo). Ta pakpid palhid prropouv va
eptmAakouv eUkoAa oTa KivoUpeva PEpT).

*  Popdre pouya oTto katalnlo péyebogylato
owpaoag. KoupmwveTe Ta pavikia.

* Mnvkparare avTikeipeva mpog eme&epyaciaocta
Xéplaoag kardaTn diarpnor. XpnolpotoleiTe
TIAVTOTE PNnYaviko odryktrpan allo epyaleio
oTabeporroinong.

* [pooTareleTe Ta avTikeipeva mpog emegepyacia
KaiTa epyaleia ctabepotroinong otny emeavela
epyaociag, ylava unv epummAakolv oTa Kivoupeva
HEpT. XTepeWOTE Ta £0¢eig ue Bidegny
AKIVNTOTTOIOTE TA PE PNXAVIKO ohLYKTHPA TTOU
£xeloTepewdei oTny emavela diatpnong.

* EAéyxeTe edvnumodoyxm Tou Spamdvou £xel
ouodiyBei apkeTa.

58

Ferm

Anleitung durchlesen.

Tragen Sie Augen-und Gehérschutzvorrichtungen.

Schadhafte und/oder entsorgte elektrische oder
elektronische Gerdte miissen an den dafiir
vorgesehenen Recycling-Stellen abgegeben
werden.

PO

Lesen Sie diese Betriebsanleitung aufmerksam, bevor Sie
die Maschine in Betrieb nehmen. Machen Sie sich vertraut
mitder Funktionsweise und der Bedienung. Warten Sie
die Maschine entsprechend den Anweisungen, damit sie
immer einwandfrei funktioniert. Die Betriebsanleitung
und die dazugehrende Dokumentation miissen in der
Nahe der Maschine aufbewahrt werden.

Beachten beim Benutzen von Elektromaschinen
immer die 6rtlichen Sicherheitsvorschriften
beziiglich Feuerrisiko, Elektroschock und
Verletzung. Lesen Sie auBer den folgenden
Hinweisen ebenfalls die Sicherheitsvorschriftenim
einschldgigen Sonderteil. Die Hinweise miissen
sicher aufbewahrt werden!

Fiir den Betrieb der Maschine sind die einschldgigen
Richtlinien der UVV (Unfallverhiitungsvorschriften der
Berufsgenossenschaften) zu beachten. Jede
mechanische oder elektrische Veranderung der
Maschine, die nicht den geltenden Richtlinien entspricht,
bringt erhebliche Unfallgefahren mitsich.

WAHREND DES BETRIEBS SIND FOLGENDE

PUNKTE ZUBEACHTEN:

Keine mechanischen oder elektrischen
Schutzvorrichtungen entfernen.

*  Prifen, oballe Schutzvorrichtungen angebrachtund
einwandfrei befestigt sind.

* Beim Bohren Schutzbrille tragen.

¢ Beilangen Haaren unbedingt Haarschutz tragen
(Haarnetz oder Miitze). Langes Haar bleibt leicht an
drehenden Teilen hangen!

¢ Enganliegende Kleidung tragen; Bundam
Jackendrmel schlieBen.

* Keine Werkstiicke beim Bohrenin der Hand halten.
Verwenden Sie stets einen Maschinenschraubstock
oder einanderes Spannwerkzeug.

*  Werkstiicke und Spannwerkzeuge auf dem Tisch
gegen MitreiBen sichern. Diese entweder selbst mit
Schrauben befestigen oder in einem auf dem Tisch
festgeschraubten Maschinenschraubstock
einspannen.

* Prifen, ob das Bohrfutter einwandfrei spannt.

*  Prifen, ob die Kabeleinfiihrungen in Ordnung sind.

e Zum Entfernen der Bohrspine nur Handfeger,
Pinsel, Gummiwischer, Spanehaken oder dhnliche
Hilfsmittel verwenden.

* Anlaufenden Maschinen keine Reinigungs- und
Schmierarbeiten durchfiihren.

* Keilriemenimmerabgedeckt halten (Schutz gegen
Hineingreifen)

»  Zahnkranzbohrfutter nur mitdem Schlissel
anziehen.

* Bohrfutterschlissel niemalsim Bohrfutter stecken
lassen! Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten
der Maschine, daB3 der Schliissel abgezogen wurde!

* Keineam Schaft beschadigten Bohrer oder Werk-
stiicke verwenden.

* DieBohrmaschineistfiir Frasarbeiten nicht
geeignet!

* BeiderBeschidigung der AnschluBleitung darfnur
durch die gleiche Spezialleitung ersetzt werden.

DAS GERAT SOFORT AUSSCHALTEN BEI:

* Stérungim Netzstecker,dem Netzkabel oder
Schnurbeschadigung.

* Defektem Schalter.

* Rauch oder Gestank verschmorter Isolation.

ELEKTRISCHE ANLAGE

Die Maschine ist mit einer elektrischen Anlage
ausgestattet, die den Normen entspricht. Reparaturen
diirfen nur von einem dafiir zugelassenem Fachmann
durchgefiihrt werden.

A Bei einem Spannungsabfallim Steuer-stromkreis
fallen die Wendeschtitze ab. Auch wenn danach
die Spannung wieder anliegt, lduft aus Sicherheitsgriinden die
Maschine nicht mehr selbstcndig an. Sie muf3 erneut

eingeschaltet werden.

Elektrische Sicherheit
Uberpriifen Sie immer, ob lhre Netzspannung der des
Typenschilds entspricht.

Austauschen von Kabeln oder Steckern
Entsorgen Sie alte Kabel oder Stecker, unmittelbar
nachdem Sie durch neue ersetzt sind. Das AnschlieBen
eines Steckers eines losen Kabels an eine Steckdose ist
gefahrlich.

Verwendung von Verlingerungskabeln
Benutzen Sie nur ein genehmigtes Verlingerungskabel,
das der Maschinenleistung entspricht. Die Ader miissen
einen Mindestquerschnittvon |,5 mm?2haben. Befindet
das Kabel sich auf einem Haspel. muB es vélligabgerollt
werden.

3.MONTAGE

Abb B
Legen Sie sich die Grundplatte (12) der Maschine
zurecht.

* Befestigen Sie die Saule (I I) mitden beiliegenden
Bolzen aufder Grundplatte.

* Schieben Sie nun den Bohrtischhalter (7) mit dem
Bohrtisch tiber die Saule. Mit der Klemm-schraube
wird die Baugruppe in der gewiinschten Lage
arretiert.

* Nunkénnen Sie das Maschinengehause montieren
und mit den Gewindestiften sichern.

* Dadie Spindel werkseitig stark eingefettet wird, ist
esratsam, die Maschine ca | 5 Minuten im kleinsten
Gang einlaufen zu lassen.
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A Bevor Sie das Bohrfutter auf die Spindel stecken,
miissen Aufnahme und Dorn vollkommen fettfrei
sein!

AUFSTELLEN DER TISCHBOHRMASCHINE
Vor der Inbetriebnahme ist die Bohrmaschine fest auf
einer Arbeitsplatte zu montieren. Dazu besitzt die
Grundplatte (12) Bohrungen. Dortist die Grundplatte
mitder Arbeitsplatte durch Schrauben fest zu
verbinden. Erfolgt die Befestigung auf einer Holzplatte,
so werden auf der Gegenseite ausreichend grof3e
Beilagscheiben verwendet, damitssich die Muttern nicht
im Holz eindriicken, und sich die Maschine nichtlockert.

A Die Befestigungsschrauben diirfen nur so
angezogen werden, daB sich die Grundplatte nicht

verspannt oder verformt. Beim iibermaBiger Beanspruchung
besteht die Gefahr eines Bruches.

EINSTELLEN VERSCHIEDENER

SPINDELDREHZAHLEN

Abb.C

Die verschiedenen Spindeldrehzahlen kénnen durch

Umsetzen des Keilriemensim Riemenantrieb eingestellt

werden. Dazu ist die Maschine abzuschalten, und der

Netzstecker zu ziehen. Das Umsetzen des Keilriemens

geschiehtfolgend maBen:

*  Vordem Offnen des Keilriemengehiuses (14)
Netzstecker ziehen!

* Feststellschraube (4) I6sen und den Motorin
Richtung Maschinenkopfschieben; dadurch entspant
sich der Keilriemen.

* Keilriemen gemiB der Tabelle auf der Innenseite des
Keilriemendeckels umsetzen.

* Keilriemen wieder spannen, indem Sie den
Motorplatte (15) nach hinten driicken. AnschlieBend
wird die Spannvorrichtung mit der Feststell-
schraube (4) geklemmt.

* Keilriemengehause schlieBen und den Netzstecker
einstecken. Die Maschine ist wieder betriebsbereit.

A Deckel des Keilriemengehduses beim Betriebs-test
geschlossen halten.

Abb.C+D

Die Spannungist richtig eingestellt, wenn sich der
Keilriemen etwa | cm durchdriick-en l4Bt. Die
Keilriemenscheiben miissen horizontal fluchten, damitder
vorzeitige Verschleil und das Herunterspringen des
Keilriemens verhindert wird. Dazu kann die
Keilriemenscheibe (13) am Motor nach Lésen des
Gewindestiftes langs der Motorwelle verschoben werden.

SPINDELDREHZAHLEN
Abb.E

Keilriemenposition/ Drehzahl/min

Die Spindeldrehzahlen und Keilriemenkombinationen
koénnen der Abbildung und der Tabelle entnommen
werden.

SPINDEL UND KEGELDORN

Alle blanken Teile der Maschine sind mit einem
Schutzlack versehen, der die Korrosion verhindert.
Dieser Schutzlack Bt sich leicht mit
umweltfreundlichen Lésungsmitteln entfernen. Priifen
Sie die Keilriemenspannung, bevor Sie die Maschineam
StromnetzanschlieBen. Der Innenkonus des
Bohrfutters muB3 vollkommen entfettet werden.
Verwenden Sie dazu umweltfreundliche Losungsmittel.
Verfahren Sie ebenso mit dem Kegeldorn der Spindel.
Nur soist eine einwandfreie Kraftiibertragung zu
erreichen.

4. GEBRAUCH, HINWEISEUND
TIPS

TIEFENANSCHLAG

Abb.F

Die Bohrspindel besitzt einen Tiefenanschlag. Zur
Einstellung dient die Mutter An dem Skalenzeiger kann
die Bohrtiefe abgelesen werden.

EINSPANNEN DES BOHRES

Abb.G

Im Bohrfutter der Tischbohrmaschine konnen Bohrer
und andere Werkzeuge mitzylindrischem Schaft
gespanntwerden. Das Drehmomentwird durch die
Spannkraft der drei Spannbacken auf den Bohrer
ibertragen. Der Bohrerist - um ein Durchrutschenzu
verhindern - mit Hilfe des Zahnkranzschlissels
festzuklemmen. Beim Durchrutschen des Bohrersim
Spann-futter entstehtam Bohrerschaft sehrleicht ein
Grat, der ein zentrisches Spannen unméglich macht. Ein
so entstandener Grat muB in jedem Fall durch Schleifen
entferntwerden.

EINSPANNEN DES WERKSTUCKES

Abb.H

Der Bohrtisch und die Grundplatte der
Tischbohrmaschine sind mit Bolzen zur Befestigung von
Spannwerkzeugen ausgestattet. Spannen Sie das
Werkstiickimmer im Maschinenschraubstock oder
anderen Spannwerkzeugen fest. Sie vermeiden dadurch
Unfallgefahren und erhéhen sogar die Bohrgenauigkeit,
dadas Werkstiick nicht “schlagt”.

TISCHVERSTELLUNG

Abb.I

Der Bohrtischistan der Bohrsaule befestigt und kann
nach Lésen des Klemmhebels in der Hohe verstellt
werden. Stellen Sie den Tisch so ein, daB zwischen
Werkstiickoberkante und Bohrerspitze geniigend
Abstand bleibt. Den Tisch kédnnen Sie auch zur Seite
ausschwenken, wenn Sie ein Werkstiick direkt auf die

1)A-4/390 4)B-4/620 7)A-3/650 Grundplatte spannen wollen.
2)C-4/780 5)A-2/820 8)B-3/1020 Abb.J
3)C-2/1630 6)B-1/1830 9)C-1/2340 Fiir schriage Bohrungen und bei schriger Auflagefliche
des Werkstiickes kann der Tisch (19) geschwenkt
werden.
8 Ferm

Mpu 06paboTKe TOHKUX MAACTUH KPYHbIE MO AMAMETPY
OTBEPCTUS AOAXKHBI PACCBEPAMBATHCS C HOABLLOM
OCTOPOXKHOCTbIO HA MAAOM MOAAYE U C HEGOABLLIMM
YCUAMEM HXKMMA C TEM, 4TOBbI 0BECTIEUNTb HY>KHYIO
TOYHOCTb U Tpebyemyto pasmepHocTb. [pu raybokom
CBEPAEHUM (T. €. KOrAa AUAMETP BbICBEPAMBAEMOTO
OTBEpCTUsi GOAEE HEM B ABA Pa3a MPEBbILLAET AUAMETP
CBEPAA) OCAOXKHSETCS yAAA€HME OBpasyioLLLeincs Npu
CBEPAEHUM CTPY>KKK, a TEMMEpaTypa CBEpAA
3HauUTEAbHO noebiwaeTcs. [1o aTon npuunHe
PEKOMEHAYeTCs MOHU3UTB MOAAYY U COKPATUTb YMCAO
06OpOTOB C TEM, HTOObI OBAETUUTL YAAAEHUE CTPY KM
MyTEM NMEPUOAUHECKOTO U3BACHEHWS CBEPAA U3
obpabaTbiBaemoro oteepcTus. [pu cBepAeHMM
OTBEPCTUS AUAMETPOM CBbILLE 8 MM HEOBXOAMMO
MPEABapPUTEABHO PACCBEPAUTD ErO CBEPAOM MEHBLLETO
AMaMeTpa ¢ TeM, YTObbI U36eKaTb NMpeXKAeBpeMeHHOro
M3HOCA PEXKYLLMX KPOMOK OCHOBHOTO CBEPAA M €r0
neperpysku.

5. TEXHUYECKOE
OBCAYXUBAHUE

A Mepeg BLINOAHEHUEM MEXOBCAYKMBAHNS
ybegnmecn, ymo 3rekmponpuBog cmaHKa
OMKAIYEH 0M CeMu NUMAaHUI.

O6opyaoBaHme KomnaHuu Ferm KOHCTpYKTUBHO
NpeAHa3Ha4eHO AAS AOATOCPOYHOWM SKCMAYaTaLLMM C
MUHUMYMOM TEXHUYECKOTO OBCAYKMBAHUS, HTO
obecreymnBaeTcs AOAXKHbBIM M CBOEBPEMEHHbIM
TEXHUYECKMM YXOAOM 32 HUM.

YUCTKA

BeHTUASLIMOHHbIE OTBEPCTUS SAEKTPOABUTATEAS
AOAYXKHBI COAEPXKaTbCS B YACTOTE BO U3BEeXKaHKe ero
neperpesa. CAeAyeT peryAsipHO (MOCAE KaXKAOrO
MCMOAb30BaHMS) YUCTUTb KOPMYC CTaHKa MATKOW
TKaHblo, 06paLLas ocoboe BHUMaHKE Ha TO, YTOObI
BEHTUASILLUOHHBIE OTBEPCTUSI HE UMEAM HAAETA FPSI3U U
nbiAU. B cAyyae, ecAu yaaneHMe 3arpssHeHUs
MPEACTABASIET CAOXKHOCTb, YACTSILLLYIO TKaHb CACAYET
CMOYUTb PaCTBOPOM MbIAbHOW BoABI. He pAomyckaeTcs
MCMOAB30BaHWe pacTBOpUTeAel (6eH3NH, CrupT,
aMMMaYHble pacTBOPbI), MOTYLUMX MOBPEAUTD
MAACTMaCCOBbIE YaCTH CTaHKa.

CMA3KA

CTaHOK He TpebyeT AOMOAHUTEAbHOM cMasKu. Bee
NOALLMMHUKM U BEAYLLIME LIECTEPHU UMEIOT CMasKy Ha
BECb CPOK UX CAY>K6bl. OUMCTKa CBEPAA MPOU3BOAMTCS
CXKaTbIM BO3AYXOM AMGO CyXoW TKaHbio. OcTaAbHbIe
YaCTM CTaHKa PEKOMEHAYETCS MEPUOANYECKU YUCTUTD
3KOAOTUYECKM 6e3BPEAHBIMM PaCTBOPUTEASMM 1
06pabaTbiBaTb KOHCUCTEHTHOW CMa3KOWM AMGO MHOM
APYrOMN CMa3KOMW, He COAEPXKaLLLEeN KUCAOT.

HEUCIMPABHOCTU

B cAyyae HencrnpaBHOCTH, Hanp., MOCAE U3HOCA KaKOW-
AMBO YacTu, obpaTUTECh MO aAPeCy MyHKTa
O6CAY>KMBaHMS, yKa3aHHOMY B rapaHTUIMHOM TaAOHe.
[MokoMnoHeHTHOE NpeACTaBAeHUE 306parkeHUs
YacTeu, KOTOpble MOXKeTe 3aKa3aTb, Bbl HAMAETE Ha
NMOCAEAHEN CTPaHMLLE PYKOBOACTBA.

3ALLUTA OKPYXXAIOLLLEU CPEAbDI

Bo nsberkaHue TpaHCMOPTHBIX MOBPEXAEHMM
MHCTPYMEHT MOCTAaBASIETCS B POYHOM YMaKOBKe.
3HaunUTeAbHAs YaCTb MATEPUAAOB YTMAKOBKMU MOAAEKUT
YTMAM3ALMK, MOSTOMY MPOCKUM NepeAaThb B GAMKaNLLYIO
creLMaAMsMpoBaHHyto opraHusaumto. [pu
HeobBXOAMMOCTH M36ABUTHCS OT HEHYYKHOTO Bam Goaee
MHCTpyMeHTa Ferm o6paluanTech B TOproByio TOUKY,
MPOAQBLLYIO BAM 3TOT UHCTPYMEHT, A€ UM CMOTYT
PacrnopsiAUTbCS AOAXKHBIM O6pasoM.

FTAPAHTUA
Y cAOBMS MPeAOCTABAEHMS FaPaHTUN UBAOXKEHDI B
NMPUAAra€MOM OTAEAbHO FapaHTUMHOM TaAOHe.

e G

MbI c NOAHOW OTBETCTBEHHOCTbIO 32IBASIEM, YTO
HacToslLlLee USACANE COOTBETCTBYET
HM>Xenepe4ncAaeHHbIM CTaHAaApTaM U HOPMaTUBHbBIM
AOKYyMeHTaMm:

EN55014-1,EN55014-2,EN61000-3-2,
EN61000-3-3,EN61029-1,EN292-1, EN292-2

COrAaCHO NnpaBuAam:

98/37/EEC, 73/23/EEC, 89/336/EEC
o101-09-2004 .
LLBOAAE, C[ ! Q Z
HuaepAaHabi
B. Kanmxod - -
OTAEAKOHTPOAS KayecTBa
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M yCTaHOBMTb Ha MeCTO 3aLUUTHbIN KOXYX. CraHok
FOTOB K 3KCMAYyaTaluu.

A B npouecce ncnoAb308aHUA CMAHKA 3ALUMMHBIA
KOJKYX gOA>KeH bbimb Bcerga Ha Mecme.

Puc.C+D

MocAe nepeMelL,eHUs KAMHOBOTO peMHS HEOBXOAMMO
BHOBb OTPEryAMpPOBaTb €ro HaTsIXKEHWe, YTO OCYLLLECTB-
ASIETCS C MOMOLLbIO OMOpbl 3AeKTpomoTopa (15) ukpe-
nexHoro BuHTa (4). HatsiskeHne pemMHs cumtaeTcs
HOPMaAbHbIM, KOT A3 OH MPOBMCAET MPUBAUIUTEABHO
Ha 1 cM. Bo usberkaHue npexxAeBpeMeHHOro U3Hoca U
0CAaBAEHMS KAMHOBOTO PEMHS LLIKMB SAEKTPOMOTOPa
MO>KeT 6bITb MPUBEAEH B FOPU3OHTAABHOE MOAOXKEHME.
AAsi 3TOro HeO6XOAMMO NEPEMECTUT LLIKMB MO BaAy
3AEKTPOABUraTEAS, MPEABAPUTEABHO OCAAOUB BUHT
KPernAeHus.

CKOPOCTUBPALLEHUA LLMHAEAA
Puc.E

MoAo>keHne KAMHOBOTO peMHs |
Koa-Bo o60poToB/MHH

1)A-4/390  4)B-4/620 7)A-37650
2)C-4/780  5)A-2/820  8)B-3/1020
3)C-2/1630  6)B-1/1830  9)C-1/2340

Yucao 060pOTOB LWNMHAEAS B 3aBUCUMOCTH OT
MOAOYEHMS KAMHOBOTO PEMHS MOKa3aHo Ha
naAtocTpaumsx u e Tabauue (Puc. D).

LUNMUHAEADb N DUKCATOP
CBEPAMABHOUTOAOBKM

Bce y3Abl cTaHKa NOKPBITbI CAOEM 3aLLUTHOTO
aHTUKOPPO3UOHHOTO AaKa, AErKO YAAASIEMOro C
MCMOAB30BAHNEM SKOAOTUYECKM Be3BPeAHBIX
pacTBopuTeAen. [epes NOAKAIOUEHMEM CTaHKa K
MCTOYHUKY SAEKTPOMUTaHUS NPOBEPbTE HAaTSXKEHNE
KAMHOBOTO peMHsl. BHyTpeHHss noBepXHOCTb
LUIMUHAEASI AOAXKHA BbITb MOAHOCTBIO OCBOBOXKAEHA OT
KOHCUCTEHTHOM CMa3KM C MUCMOAb30BaHMEM
3KOAOTUYECKM 6e3BpPeAHbIX PAaCTBOPUTEAEH, KOTOPbIE
TaKe CAeAyeT NMPUMEHSTb AASl OYUCTKM GUKCcaTopa
CBEPAMABHOM FOAOBKM, MOCKOABKY 3TO rapaHTUpyeT
MPaBUAbHYIO MEepeAaYy KpYTALLLErO YCUAMA.

4.MPAKTUYECKUE COBETbITINO
UCINMOAb3OBAHMIO CTAHKA

CTONMOPIAYBUHbI CBEPAEHUNA

Puc.F

LLInMHAEAb CTaHKa OCHaLLLEH CTOMOPOM rAYGUHbI CBEp-
A€HUS, yCTaHaBAMBAEMbIM C MOMOLLLbIO CMIELIAAbHOW pe-
ryAMpPOBOYHOM raku. [okasaTeAb ray6uHbI cBEpAEHUS
BU3YaAM3MPOBAH Ha FPAAYMPOBAHHOM LLIKAAE.

3AKPENAEHME CBEPAA

Puc.G

CBepAMAbHAS FOAOBKA CTaHKa MO3BOASIET YCTaHOBKY B
He CBEPEeA M MHBIX UHCTPYMEHTOB C LIMAMHAPUYECKUM
XBOCTO-BUKOM. KpyTALLMIN MOMEHT NepeAaeTCs CBEPAY
6AaroAa-ps ero HaAEXHOM GpUKcaLum Tpems
33)KMMHBIMM KyAaukamu. Bo usberxxarue
MPOCKaAb3bIBaHMS CBEPAA B 3a)KMME OHO AOAKHO
3aKPEMAATHCSA C MCMOAL30BAHWUEM CMELMAABHOTO KAIOYA.
B cAyuae npockaAb3biBaHKA CBEPAA B MATPOHE Ha
XBOCTOBMKE 06pasyloTcs 3aAMPbI, UCKAIOHalOLLME
BO3MO>HOCTb TOUHOM LLEHTPOBKM CBEPAQ.
O6pasyioLumecs TaKUM 06pa3OM 3aAUPbl YAAASIIOTCS
METOAOM LUAUPOBKMU.

3AKPEMNAEHUE 3ATOTOBKU

Puc.H

Pa6ounit cTOA CBEPAMABHOIO CTaHKa U ero OrNopHas
MAMT2 OCHALLLEHbI Ma32aMU AAS 3aKPEMAEHUS 32XKUMHbIX
npucrnocobaeHuni. MNepea Ha4aroM paboTbl Bceraa
Heo6XOAMMO 3aKpEernuTb 3aroTOBKY B
COOTBETCTBYIOLLLEM 32XKMMHOM MPUCMOCOBAEHUM, YTO
MO3BOAMUT U36€XKaTb HECHACTHBIX CAY4aeB U MOBbLICUTb
TOYHOCTb CBEPAEHMUSI.

PEFTYAUPOBKA PABOYEIO CTOAA

Puc.l

Pa6ounit cTOA KpenuTCs K KOAOHHE 1 MO3BOASIET
PEryAMpOBKY MO BbICOTE, YTO CTaHOBUTCS BO3MOXKHbIM
nyTeM ocAabAeHus pyuKku pukcaumm. Beicota pabouero
CTOAQ BbICTABASIETCS TAKMM O6Pa3oOM, YTOGbI MEKAY
BEPXHEW YaCTbIO 3aroTOBKM M HUXKHEWN TOYKOWM CBEpAA
OCTaBaAOCb AOCTaTOYHOE paccTosiHue. [1pu
Heo6XOAMMOCTH 3aKPEMAEHMS 3aroTOBKM
HerMocpeACTBEHHO Ha OMOPHOM MAUTE paboyumi CTOA
MO>KeT 6bITb CABUHYT B TY MAU UHYIO CTOPOHY.

Puc.)

KpoMe Toro, oH No3BOASIET CMelLieHUe, AeAatolLee
BO3MOXHbIM BbIMOAHEHME OMEpaLI1ii CBEPACHMS MOA
YTAOM, @ TaK>Ke CBEPAEHMS 3arOTOBOK Ha HAKAOHHbBIX
OMOPHBIX MOBEPXHOCTAX. AASI 3TOrO HEOGXOAMMO
0CAabUTD LecTUrpaHHbIv BUHT (20) Ha wapHupe (21)
pabouero cToAa v pacLLeHTpoBaTb cTaHOK. [ocAe aToro
ctoA (19) ycTaHaBAMBaeTcs B TpebyeMoe MOAOKEHME U
dUKcHpyeTcs WecTUrpaHHbIM BUHTOM (20) c momoLLbio
CMeLMaAbHOTO KAIOYa.

YNCAO OBOPOTOB,CKOPOCTb
BPALLLEHMA,MOAAYA

Moaaya cBepAa OCYLLECTBASETCS BPYUHYIO C MOMOLLbIO 3-
PbI4aXK-HOrO peryAsTopa noaaqn. CKopocTb BpaLueHust
LUMUHAEAS OMPEAEASIETCSI YUCAOM OGOPOTOB LUMUHAEAS
1 AMaMeTpoM ceepAa. [1paBMAbHbIN BbIGOP MOAaYM 1
33A2BaEMOTrO YMCA2 OBOPOTOB LUMUHAEAS SIBASIETCS
ONpeAEASIOLLLMM C TOUKM 3peHMst CPOKa CAYXKObI cBepaa. B
3TOM OTHOLLIEHWUM PEKOMEHAYEM MPUAEPXKUBATLCS
CAEAYIOLLLErO OCHOBHOTO MPaBUAQ: MPY GOABLLIOM
AMaMeTpe CBEPAA CAEAYET 3aAaBaTh GOAEE HU3KOE YMCAO
060pOTOB LUMUHAEAS; YEM BblLLIE TBEPAOCTD
PaccBEpPAMBAEMOM 3arOTOBKM, TEM BbILLIE AOAXKHO BbITb
yCHAMe HaxkaTus ceepaa. B aTom cayyae Bo usbexxaHue
rieperpeBa cBepAa peKOMEHAYETCSl OAHOBPEMEHHOE
COKPpaLLIeHNE MOA4M U CHUMKEHUE YnCA2 OBOPOTOB MpK
0653aTeAbHOM OXAQXKAEHNM CBEPAA B MACAE.
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Losen Sie dazu die Sechskantschraube (20) am
Drehgelenk des Tisches und entfernen Sie die
Zentrierung (21). Schwenken Sie den Tischin die
gewiinschte Lage. Nun wird mit einem Gabelschlissel
die Sechskantschraube (20) wieder festangezogen. Beim
Zuriickstellen des Tisches (19) wird die Arretie-
rungsmutter mit dem Bolzen (20) zur waagerechten
Zentrierung wieder eingesetzt.

DREHZAHL,SCHNITTGESCHWINDIGKEIT,
VORSCHUB

Der Vorschub - die Zustellung des Bohres - erfolgt von
Hand am 3-armigen Bohrhebel. Die
Schnittgeschwindigkeit wird durch die Drehzahl der
Bohrspindel und durch den Bohrdurchmesser
bestimmt. Die richtige Wahl des Vorschubes und
Spindeldrehzahlsindfiir die Standzeit des Bohrers
ausschlaggebenden. Als Grundregel gilt: bei
zunehmendem Bohrerdurchmesser muB die Drehzahl
herabgesetzt werden; je groBer die Festigkeit des
Werkstiickes ist,umso groBer muB auch der
Schneiddruck sein. Damit sich der Bohrer dabei nicht
ibermaBig erwarmt, missen gleichzeitig Vorschub und
Schnittgeschwindigkeit herabgesetzt werden.
AuBerdem sollte der Bohrer mit Bohrol gekiihlt
werden. Bei Feinblechen miissen groBere Bohrungen
vorsichtig mit geringem Vorschub und Schneiddruck
ausgefiihrtwerden, damit der Bohrer nicht “hackt” und
die Bohrung maBhaltig bleibt. Bei tiefen Bohrungen
(groBerals 2x Bohrerdurchmesser) ist die Spanabfuhr
beschwertund die Erwarmung des Bohrers gréBer.
Setzen Sieauch hier Vorschub und Drehzahl herab und
sorgen Sie durch wiederholtes Zuriickziehen des
Bohrersfiir eine bessere Spanabfuhr. Bei Bohrungen
tiber 8 mm Durchmesser sollte vorgebohrt werden,
damit die vorzeitige Abniitzung der Bohrer-Haupt-
schneide vermieden wird und die Bohrspitze nicht zu
stark belastet wird.

5.WARTUNG

A Trennen Sie die Maschine vom Netz, wenn Sie am
Mechanismus Wartungsarbeiten ausfiihren
muissen.

Die Maschinen von Ferm sind entworfen, um wahrend
einer langen Zeit problemlos und mit minimaler
Wartung zu funktionieren. Sie Verliangern die
Lebensdauer, indem Sie die Maschine regelmaBig
reinigen und fachgerecht behandeln.

REINIGEN

Reinigen Sie das Maschinengehduse regelmaBig mit
einem weichen Tuch, vorzugsweise nach jedem Einsatz.
Halten Sie die Lufterschlitze frei von Staub und Schmutz.
Entfernen Sie hartnackigen Schmutz mit einem weichen
Tuch, angefeuchtet mit Seifenwasser. Verwenden Sie
keine Lésungsmittel wie Benzin, Alkohol, Ammonia,
usw. Derartige Stoffe beschidigen die Kunststoffteile.

SCHMIEREN

Die Tischbohrmaschinen bediirfen keiner Schmierung.
Alle Lager und Getriebe sind wartungsfrei und
lebensdauer-geschmiert.

Die Bohrmaschine sollte mit Druckluft oder einem
Handbesen gereinigt werden. Von Zeitzu Zeitist es
ratsam, die blanken Teile mit umweltfreundlichen
Losungsmitteln zu saubern und anschlieBend mit
saurefreiem Ol oder Fett einzuschmieren.

FEHLER

Sollte beispielsweise nach Abnutzung eines Teils ein
Fehler auftreten, dann setzen Sie sich bitte mit der auf
der Garantiekarte angegebenen Serviceadresse in
Verbindung. Im hinteren Teil dieser Anleitung befindet
sich eine ausfiihrliche Ubersicht iiber die Teile, die
bestellt werden kénnen.

UMWELT

Um Transportschaden zu verhinderen, wird die
Maschinein einer soliden Verpackunggeliefert. Die
Verpackung besteht weitgehend aus verwertbarem
Material. Benutzen Sie also die Mdglichkeitzum
Recyclen der Verpackung. Bringen Sie bei Ersatz die
alten Maschinenzu lhren 6rtlichen Ferm-
Vertagshandler. Er wird sich um eine umweltfreundliche
Verarbeitungihreralten Maschine bemiihen.

GARANTIE
Lesen Sie die Garantiebedingungen auf der separat
beigefiigten Garantiekarte.

CE  KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklareninalleiniger Verantwortung, dal
dieses Produkt mit den folgenden Normen oder
normativen Dokumenten tibereinstimmt:

EN55014-1,EN55014-2,EN61000-3-2,
EN61000-3-3,EN61029-1,EN292-1, EN292-2

gemidB den Bestimmungen der Richtlinien:
98/37IEEC, 73/123/EEC, 89/336/EEC
vom 01-07-2004
ZWOLLENL

W. Kamphof
Quality Department

Ferm



@ Nederlands

TAFELBOORMACHINE

DENUMMERS INDE NUVOLGENDE TEKST
VERWIJZEN NAAR DEAFBEELDINGEN OP
PAGINA2.

Waarschuwing! Lees voor uw eigen veiligheid
deze gebruiksaanwijzing goed door alvorens de
machine te gebruiken.

INHOUD:

Machine gegevens
Velllgheldsvoorschriften
Montage

Bediening, aanwijzingen en tips
Onderhoud

I.MACHINE GEGEVENS
TECHNISCHE SPECIFICATIES

CaAwN -

Spanning 230V~
Frequentie 50Hz
Opgenomen vermogen 450 W
Toerental, onbelast 390-2340/min
Aantal snelheden 9(L)
Kap.boorhouder/Morse Con. 1.5-16mm/B-16
Gewicht 2l kg
Lpa (geluidsdrukniveau) 62.0dB(A)
Lwa (geluidsvermogenniveau) 75.0dB(A)
Vibratiewaarde 1.561 m/s?
PRODUCT INFORMATIE
Fig.A

I. Aan/uitschakelaar

2. Boordiepteinstelling

3. Beschermkap boorhouder
4. Motor

5. Boordiepte hefboom

6. Boortafelverstelling

Controleer eerst of de levering niet door het transport
beschadigd is en of alle onderdelen aanwezig zijn.

2.VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

In deze gebruiksaanwijzing worden de volgende
pictogrammen gebruikt:

c € CE Conform de Europese toepasselijke standaards
op het gebied van veiligheid

A Gevaar voor lichamelijk letsel of materiéle schade.

A Gevaar voor elektrische schok

Lees de instructies

Draag oog- en gehoorbescherming

Defecte enlof afgedankte elektrische of
elektronische gereedschappen dienen ter
verwerking te worden aangeboden aan een
daarvoor verantwoordelijke instantie.

DO

Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door voor u de
machine in gebruikneemt. Zorg dat u kennis heeft van de
werking van de machine en op de hoogte bent van de
bediening. Onderhoud de machine volgens de
instructies opdat deze altijd goed functioneert. Bewaar
deze gebruiksaanwijzing en de bijgevoegde
documentatie bij de machine.

Neem bij het gebruik van elektrische machines altijd
de plaatselijk geldende veiligheidsvoorschriftenin
achtinverband metbrandgevaar, gevaarvoor
elektrische schokken en lichamelijkletsel. Lees
behalve onderstaande instructies ook de
veiligheidsvoorschriften in het apart bijgevoegde
veiligheidskatern door.

Voor hetgebruik van de machine dienen de richtlijnenin
achtte worden genomen. ledere mechanische of
elektrische wijziging van de machine, die niet voldoetaan
de geldende richtlijnen, brengt een aanzienlijk risico
voor ongevallen metzich mee.

TIJDENSHET GEBRUIKDIENEN DE
VOLGENDEPUNTENINACHT TEWORDEN
GENOMEN
Geen mechanische of elektrische beschermings
voorzieningen verwijderen.

* Controleer ofalle beschermingsvoorzieningen op
hun plaats zijn en correct zijn bevestigd.

* Bijhetboreneen veiligheidsbril dragen.

* Bijlanghaar beslist haarbescherming dragen
(haarnetje of muts). Lang haar blijft gemakkelijk aan
draaiende onderdelen hangen.

* Nauwe kleding dragen; knopen aan de mouwen
sluiten.

* Houd geen werkstukken bijhetborenin de hand.
Gebruikaltijd een machineklem of eenander
spangereedschap.

* Beveiligwerkstukken en spangereedschappen op de
tafel tegen meeslepen. Bevestig ze of zelf met
schroeven of klem ze in een op de tafel
vastgeschroefde machineklem.

* Controleer ofde boorhouder goed spant.

* Controleer of de kabeldoorvoeren in orde zijn.

* Gebruikvoor hetverwijderen van boorspaanders
uitsluitend handvegers, kwasten, rubberwissers,
spaanhaken of overeenkomstige hulpmiddelen.

* Verrichtgeen schoonmaak- of smeerwerkzaamheden
aan machines die in bedrijfzijn.

* HoudV-snarenaltijd afgedekt (zodat de handen er
nietin kunnen komen).

* Draaidetandkransboorhouderalleen metdesleutel
aan.
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*  Y6eANUTbLCS B TOM, YTO 325KMMHOW LLIaHrOBbIV MaTPOH
HaAEXHO 3aKpEerAeH.

e Y6eAnTbCS B TOM, 4TO KabeAbHble Kopoba
HaXOASITCS B PUTOAHOM AAst paBOTbI COCTOSIHUM.

*  CTpy»XKY CAEAYET yAAASTb TOABKO C MOMOLLLbIO
OBbIYHBIX PYHHbBIX AU PE3UHOBBIX LLLETOK U MHBIX
AHAAOTMYHbIX MPUCMOCOBAEHUMN.

* He aonyckaeTcs nponM3BOAUTb OUMCTKY U CMa3Ky
CTaHKa B MPOLLECCe CBEPAEHMSI.

*  KAMHOBbIE PEMHU AOAXKHbI BCErAQ HAXOAUTHCS B
3aKPbITOM COCTOSIHUM BO U3BerKaHue
TPaBMUPOBaHWS PyK OMepaTopa.

*  3aTsKKa 323KMMHOIO LLAHrOBOIO MaTPOHA AOANKHA
NMPOU3BOAUTLCS TOALKO C UCMIOAb3OBAHUEM
CMEeLMAAbHOIO KAKOYa.

*  He aonyckaeTcsi 0OCTaBASTb CMELMAABHBIN
3aTSKHOM KAo B MaTpoHe! [Nepea BkAOYeHEM
CTaHKa HeOBXOAUMO YBeAUTHCSA B TOM, UTO KAKOY
BbIHYT M3 MaTpoHa!

* HeaonyckaeTcsi CMoAb30BaTh CBEPAA C
MOBPEXKAEHHbIM XBOCTOBUKOM.

* He aonyckaeTcsi MCMOAb3OBaHME CBEPAUALHOTO
CTaHKa B KayecTse npecca!

e [MoBpexKAEHHbIV LUHYP SAEKTPOMUTAHUSA MOXKET
6bITb 3AMEHEH TOABKO LLIHYPOM aHaAOrM4HOTO THMa.

HE3SAMEAAUTEAbHO BbIKAIOYUTb

CTAHOKB CAYMAE:
* [NoBpexAeHUs BUAKM SAEKTPOLLHYPa UAU CAMOTO
LLIHYPa SAEKTPOMUTaHMUS.

M nOBPe)KAeHMﬂ nepeKAloYaTeAs.
° O6Hap)’)KeHl4ﬂ 3anaxa AbiMa UAU TOpeHUA
SAEKTPOU3OAALUN.

IAEKTPUMECKAAYACTDb

CTaHOK 060pyAOBaH 3AEKTPUYECKOM YaCTbio,
OTBEYAIOLLLEN COOTBETCTBYIOLLMM TPEGOBAHUSAM.
PeMOHT 3AeKTPUUECKOM HaCTH AOAKEH MPOUZBOAUTLCS
CMAAMMU TOABKO KBaAUDULIMPOBAHHOTO MEPCOHAAA.

A CmaHoK ocHaLLeH aBapuiHbIM BLIKAIOYAMEAEM,
cpabambIBAOLLMM B CAy4dE BHE3ANHOTO NAgEHMS
Hanpsixkenus. [1oBMOpHbIN 3anyck CMAaHKa nocae
cpabambiBaH1si aBap1iHOO BbIKAIYAMEAS
0CyLLECMBASIEMCS BMOPUYHO (M. €. HE ABMOMAMM-HECKM).

BesonacHocTb

KaskAbIV pa3 nepea BKAIOYEHUEM CTaHKa HEO6XOAUMO
y6EANTbLCS B TOM, YTO BEAMUMHA MOAABAEMOTO
HarpsiXXeHWsi COOTBETCTBYET yKasaHHOM Ha
MAEHTUPUKALMOHHOW TabAMYKe.

3aMeHa 3AeKTPUYECKUX LIHYPOB M pa3beMOB
MocAe 3aMeHbI cTapbIX LLIHYPOB MUTaHMUs M Pa3beMOB OHU
MOAAEXAT HEMEAAEHHOW YTHAM3aLIMK. [ToAKAlOUeHHe
pasbema He3aKpernAeHHHOTO 3AeKTPOLLHYpa K
MCTOYHUKY MUTAHWUS OMACHO AAS XKU3HU.

UcnoAb3oBaHME SAEKTPUUECKUX Y AAMHUTEAEN
AonyckaeTcs NpUMeHSITb TOALKO SAEKTPOYAAMHUTEAN C
MUHUMAAbHbBIM CEYEHWEM TOKOHECYLLLErO MPOBOAHMKA
1,5 MM2, COOTBETCTBYIOLLLME MO CBOUM XapaKTEPUCTHUKAM
MOLLHOCTHbIM MapameTpaMm cTaHka. Mpwm
MCMOABb30BaHNN BOBUHHOIO YAAUHWUTEAS OH AOAYKEH
6bITb MOAHOCTbIO BbiMyLLLEH U3 6OBUHBI.

3.CBOPKA

Puc.B

* YcTaHoBUTb oropHyto NAuTy (12) B Tpebyemoe
MOAOXeHMe.

*  3akpenuTb KoAoHHY (11) B onopHou naunTe ¢
MOMOLLbIO MPEAYCMOTPEHHBIX C 3TOM LLEABIO
60ATOB.

*  YCTaHOBUTb AepXKaTeAb CTOAA (7) TaK, YTOGbI CTOA
HaXOAMACS HaA KOAOHHOMW, MOCAE Hero 3aKpenuTb
CTOA B TPeByeMOM MOAOXKEHUM C MTOMOLLLBIO PYUKM.

*  Tenepb MOXHO cOBpaTh KOPMYC CTaHKa U 3aKpenuTh
€ro C MOMOLLbIO GUKCATOPOB.

*  TTOCKOABKY LUMMHAEAL CTaHKa MMEET 3aBOACKYIO
CMa3Ky, peKOMeHAYeTCsl MpUpaboTaTh CTaHOK Ha
MaKCUMaAbHO HU3KOW CKOPOCTU B TeHeHne
NPUBGAUIUTEABHO 15 MUHYT.

A Mepeg ycmaroBKow LiaHmm ¢ pukcamopom s

LUNUHGEAb CMAHKA BHYMPEHHASA NOBEPXHOCMb
LIGHrM gOAXKHA 6bIMb MLLAMEAbHO O4MLLEHT OM
KOHCUCMeEHMHOM cMasku!

YCTAHOBKA CBEPAABHOIO CTAHKA
lMepeA Ha4aAOM 3KCMAYaTaLMM CBEPAUABHBIN
MHCTPYMEHT HEOGXOANUMO yCTaHOBUTD Ha
cTaluoHapHyio NAuTYy. C 3ToM LieAblo onopHas nauTa (12)
060pyAOBaHa CMeLMaAbHbIMU OTBEPCTUAMM U KPENUTCS
K OCHOBaHMIO C UCMTOAL3OBAHUEM MPEAYCMOTPEHHBIX AAS
3TOro BUHTOB. B cAyyae KpenAeHms cTaHKa K
AepeBsHHOMY OCHOBAHMIO C MPOTMBOMOAOXHOW ero
CTOPOHbI HEOGXOAMUMO MPUMEHSTB LGB! AOCTATOYHO
KPYMHOTO pasmepa; B MPOTUBHOM CAY4ae BO3MOXHO
NPOAABAMBaHME GOATOB CKBO3b ADEBECUHY, HTO
NPUBEAET K OCAABACHMIO Kpenexa.

A 3amsrusamb KpeneskHble BUHMbI CAegyem
makum 06pasom, ymobbl onopHAs NAMMA He

nogsepraack 4pesmepHou HarpysKke uau geopmawium so
n36e>XXaHue ee NOBPEIKGEeHMS.

PETYAUPOBKA4YUCAA OBOPOTOB

LUNAUHAEAA

Puc.C

PeryAnpoBka 060pOTOB LUMMHAEAS OCYLLLECTBASIETCS

nepemeLLeHUeM KAUHOBOTO PEMHS Ha

COOTBETCTBYIOLLMM LUKMB. [1pr OTKpbIBaHMM KOXYXa

CTaHKa OH aBTOMaTM4eCKM BbIKAIOYAeTCsl

NpeAyCMOTPEHHbIM C 3TOM LLeAbIO aBapUUHbIM

BbIKAlOHaTeAeM. [epemellieHMe KAMHOBOTO peMHst

I'IpOMBBOAMTCﬂ cAeAytoOLLMM 06pasom:

CHsaTb KpbILUKY (14), ocAabUB AASI 3TOTO BUHTbI C €€
MpaBOW CTOPOHbI.

*  OcAabuTb KpenexXHbIN BUHT (4) M cMecTUTb
3AEKTPOMOTOP B HarMpaBAEHUM FOAOBHOWM YaCTH
CTaHKa, NMOCAE YEro CTAHOBUTCS BOSMOXHbIM CHATUE
KAMHOBOTO PEMHSI.

* [lepemMecTUTb KAMHOBOW peMeHb COrAaCHO TabAMLLe,
NMoMmelLLLeHHOW Ha BHYTPEHHEWN CTOPOHE 3aLLUTHOrO
KOMXyXa.

*  3aHOBO HATSIHYTb PeMeHb, TEPEMECTMUB AAS STOTO
Hasaa onopy (15) aAnekTpomMoTOpa, NocAe vyero
3aKPEenUTb HaTAXXUTEAb PEMHSI C TOMOLLLbIO
KpeneXKHoro BuHTa (4).

Ferm
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CKAMEEYHAA PACCEKAIOLLLAA
APEADb

UHDPbI, NMPUBEAEHHBIE HUXKE B TEKCTE,
OTHOCATCAK PUCYHKAMHACTP.2&3

Mpegynpesxgenne! [Nepeg ucnoapzosannem
MaLUMHBI B LEAAX BALue 6e3onacHocmu
BHMMAMEABHO NPOYMMANMe 3My UHCMPYKLMIO.

COAEPXAHME:

1. UHdopmaums o MawwmHe

2. [lpaBuaa TexHUKM BesonacHocTH

3. C6opka

4. TpakTuyecKne COBETbI MO UCMOAB3OBAHMIO CTaHKa
5. TexHuyeckoe ob6CAyKMBaHME

1.MH®OPMALLUA O MALLUUHE
TEXHMUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HanpskeHue 230B
YactoTa 50Ty,
MoTpebasemasi MOLLHOCTD 350Bt
CkopocTb 6e3 Harpysku 390-2340/mMuH
KoaunyecTso ckopocTen 9N

Makc. AMameTp cBepAa

(koHyc Mopse) 1.5-16mm/B-16
Bec 21kr

YpoBeHb AaBAEHMS 3BYKOBOWM

BOAHbI Lpa 62046
YposeHb Lyma Lwa 7506
YposeHb BUGpaLmm 1.561 m/cex?

NHDOOPMALMA OB UBAEAUN
Puc.A

1. TMepekatoyaTeAs “BKA./ BbikA.”

2. T'aybuHoMep cBepAeHUs

3. 3almTHBIN KOXYX

4. DAekTpomoTop

5. OrpaHu4MTEAb FAYGUHBI CBEPAEHUS
6. Peryaupoeka paboyero ctoaa

Y6eAnTECh B KOMMAEKTHOCTM MOCTABKM CTaHKa 1
OTCYTCTBMM TPAHCMOPTHbIX MOBPEXAEHUI €ro YacTen n
Y3AOB.

2.MPABUAATEXHUKU
BE3OMACHOCTMA

B HacTosLLLeM PyKOBOACTBE UCMOAL3OBaHbI CAEAYIOLLME
rpaguyecKkme CUMBOAbI:

c € CE coomemcmsue gencmsytoumm
eBponeickuM cmaxgapmam no 6esonacHocmu

CyLiecmayem ondcHOCMb NOAYYEHNS MEAECHBIX
noBpeKgeHNN AU MaMEPUAABHOTO yLepBa.

MokasbiBaem HaAn4me onacHocmu ygapa
3AEKMPUYECKUM MOKOM

lpounmarnme uHcmpykumm

Hagesarime cpegcmaa 3awummel opraHos cAyxa u
3peHnsa

Heucnpashbiv ulnan 6pakosarHbiv

SAEKMPUIECKMIA MAV SAEKMPOHHBIK NpUbOP
gOAXKeH Bbimb yMUAN3MPOBAH JOAXKHBIM 06D A30M.

QO> P>

BHMMaTeAbHO O3HaKOMBTECh C HACTOSALLLUM PYKOBOACTBOM
repeA Ha4aAOM 3KCMAyaTaLMu cTaHKa. Y 6eauTech BTOM,
4YTO BaM U3BECTHO, Kak OH paboTaeT, a TaK>Ke SICHbI MpaBrAa
MOAB30BaHMs CTaHKOM. AAst obecriedeHnsi AOAXKHOrO
$YHKLIMOHMPOBaHMSA CTaHKa ero HeOH6XoAMMO
NOAAEPXKMBATb B HAAAEXKALLLEM TEXHUHECKOM COCTOSIHUM.
XpaHWTe HacToslLLLee PyKOBOACTBO U MpUAAraemyto
AOKYMEHTaLMIO BOAM3M CTaHKa.

Bo u3z6eskaHne BO3HUKHOBEHHS noxKapa, ygapa
3AEKTPHYECKMM TOKOM M HaHeceHMs yuuepba
cBOEMY 3gOpOBbIO NP1 NOAb3OBAHUM
3AeKTpHyecKMM o60pygoBaHnem Heobxognmo
HEYKOCHUTEAbHO cO6AI0gaTb geHcTBYyIOLME B
gaHHo¥ cTpaHe npasmaa 6ezonacHocTy.
BHMMATeAbHO 03HAKOMbTECH C HACTOSILUMMM M
npuAaraemMbiMM NPABUAGMM TEXHMKHM
6e3onacHocTi. XpaHuTe HacTosiLLee PyKOBOGCTBO
BHage>KHom mecre!

BHeceHune HEKOPPEKTHbIX MU3MEeHEHUM B SAEKTPpUYEeCKyto
U MeXaHUYECKYIO HYaCTM CTaHKa YpeBaToO PUCKOM
HECYaCTHOro CAy4as.

BMPOLUECCEOKCIMNAYATALIMMN CTAHKA
HEOBXOAMMO COBAIOAATD
HUXXECAEAVYIOLWME MPABUAA:

* He aonyckaeTtcs cHATUE CPEACTB MEXaHUYECKOW U
3AEKTPUYECKOM 3aLLUTBI.

*  Y6eAUTbCS B TOM, YTO BCE MPEAYCMOTPEHHbIE
CPeACTBa 3aLUMTbl yCTAHOBAEHbI HA CBOMX MECTaX U
HAAEYKHO 3aKPErAEHbI.

* Bnpouecce cBepAeHUs 06s3aTEALHO HOLLIEHUE
3aLUMTHBIX O4YKOB.

*  BcAyuvae, ecAv onepaTop cTaHKa HOCUT AAUHHbIE
BOAOCbI, OHWU AOAXKHbI BbITb 3a6paHbl MOA FOAOBHOM
y6Op MAU 3aLLIUTHYIO CETKY AASl BOAOC BO M36exaHe
MOM2AHMS UX BO BPALLIAIOLLMECS HACTU UHCTPYMEHTA.

*  OaexpaaonepaTopa AOAXKHA 6bITb MAOTHO
MPUTSAHYTa K TEAY, PyKaBa 3aCTErHyTbl.

*  3aroToBKy B MPOLLECCE CBEPAEHMS HEOBXOANMO
3aKPENAATb B CMIELMAABHbIX 32)KMMaX U HU B KOEM
CAyYae He AGpXKaTb PyKamu.

*  3aroTOBKM U 32>KUMHbIE MPUCMIOCOBAEHMS AOAXKHDI
6bITb COGCTBEHHOPYYHO 3aKPEMAEHbl ONepaTopoM
Ha paboyeM CTOAE C MOMOLLLbIO CMELMAABHBIX
BUHTOB U MPEAYCMOTPEHHBIX C 3TOW LIEABIO
32>KMMOB.
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* Laatdesleutel van de boorhouder nooitin de
boorhouder zitten! Controleer voor het
inschakelen van de machine of de sleutel
daadwerkelijkis verwijderd!

*  Gebruikgeenboren die aan de schachtzijn beschadigd.

* Deboormachineis niet geschikt voor
freeswerkzaamheden!

* Alshetnetsnoeris beschadigd, mag dat uitsluitend
worden vervangen door een gelijkwaardig netsnoer.

HET APPARAAT ONMIDDELLIJK

UITZETTENBIJ:

* Storingin de netstekker, netsnoer of
snoerbeschadiging.

¢ Defecte schakelaar.

¢ Rookofstankvan verschroeideisolatie.

ELECTRISCHE INSTALLATIE

Demachineis voorzien van een elektrische installatie, die
voldoetaan de normen. Reparaties mogen uitsluitend
door een erkende vakman worden uitgevoerd.

A De machine is voorzien van een
nulspanningsschakelaar. Na het wegvallen van de
spanning begint de machine uit veiligheidsoverwegingen niet

meer automatisch te lopen. De machine moet opnieuw
worden ingeschakeld.

Elektrische veiligheid
Controleer altijd of uw netspanning overeenkomt met
de waarde op het typeplaatje.

Bijvervanging van snoeren of stekkers
Gooioude snoeren of stekkers direct weg zodra ze
door nieuwe exemplaren zijn vervangen. Hetis
gevaarlijk om de stekker van een los snoer in het
stopcontact te steken.

Bij gebruik van verlengsnoeren

Gebruik uitsluitend een goedgekeurd verlengsnoer, dat
geschiktis voor het vermogen van de machine. De aders
moeten een doorsnede hebben van minimaal |,5 mmz2.
Wanneer hetverlengsnoer op een haspel zit, rol het
snoer dan helemaal af.

3.MONTAGE

Fig.B

» Zetdevoetplaat (12) op dejuiste plaats.

* Bevestigde kolom (I I) met de bijgevoegde bouten
opdevoetplaat.

*  Schuifnude boortafelhouder (7) met de boortafel
over de kolom. Met de klemhendel wordt de
boortafelin de gewenste positie vastgezet.

*  Nukuntude machinebehuizingmonteren en metde
borgpennenborgen.

¢ Omdatdeboorspindelin defabriek wordt gesmeerd,
ishetaan te raden de machine ca. 15 minuteninde
laagste versnelling te laten inlopen.

A Voordat u de boorhouder in de boorspindelsteekt,
dient de binnenzijde van de boorhouder volledig
vetvrij te zijn!

OPSTELLEN VAN DE TAFELBOORMACHINE
Vooringebruikname dient de boormachine op een vaste
ondergrond te worden gemonteerd. De voetplaat (12)
is daarom voorzien van boorgaten. Op die plaats kan de
voetplaat door middel van schroevenaan de
ondergrond worden gemonteerd. Als er op een houten
plaat wordtbevestigd, dienen op de tegenoverliggende
zijde voldoende grote sluitringen te worden gebruikt,
zodat de moeren nietin het hout worden gedrukten de
machine los kan raken.

A De bevestigingsschroeven mogen zover worden

vastgedraaid, dat de voetplaat niet wordt
gespannen of vervormd. Bijeen te grote spanning bestaat het
risico van een breuk.

TOERENTALLEN VAN DEBOORSPINDEL

Fig.C

De verschillende toerentallen van de boorspindel

kunnen via het omzetten van de V-snaarin de

snaaraandrijving worden ingesteld. Vooraf dient de
machine uitgeschakeld te worden en de stekker uit het

stopcontact worden gehaald. Het omzetten van de V-

shaar gaatals volgt:

* Haalvoorhetopenenvan de beschermkap (14) de
stekker uit het stopcontact!

* Deknop (4) losdraaien en de motorin de richtingvan
de machinekop schuiven, waarop de V-snaar losraakt.

* DeV-snaarvolgens de tabel aan de binnenzijde van
hetV-snaardeksel omzetten.

* DeV-snaar opnieuw spannen, door de motorplaat
(15) naar achteren te drukken. Vervolgens wordt de
spaninrichting met de vastzetknop (4) vastgeklemd.

* Sluitde beschermkap van de V-snaar en steek de
stekker in het stopcontact. De machine is wederom
klaar voor gebruik.

A Houd het deksel van de behuizing van de V-snaar
tijdens gebruik gesloten.

Fig.C+D

Als ude V-snaar heeft omgelegd, dient u deze via de
motorplaat (15) met de vastzetknop (4) weer te spannen.
De spanningisjuist, wanneer de V-snaarzich ca. | cmin
laat drukken. De motorpoelie moet horizontaal worden
uitgelijnd, zodat voortijdige slijtage en het losraken van de
V-snaar wordtvoorkomen. Hiertoe kan de motorpoelie
(13)aan de motor na hetlosmaken van de inbusbout
langs de motoras worden verschoven.

SPINDEL SNELHEDEN
Fig.E

Positie van V-snaar/ Toeren/min

1)A-4/390 4)B-4/620 7)A-3/650
2)C-4/780 5)A-2/820 8)B-3/1020
3)C-2/1630 6)B-1/1830 9)C-1/2340

De toerentallen van de boorspindel en de V-
snaarcombinaties kunnen uit de afbeelding en de tabel
worden afgelezen.

Ferm
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BOORSPINDELENBOORSTIFT

Alle blanke delen van de machine zijn voorzien van een
beschermende laklaag, die roestvorming tegengaat. Die
beschermende laklaag is gemakkelijk met behulp van
milieuvriendelijke oplosmiddelen te verwijderen. Test
de V-snaarspanning voordat u de machine aan het
elektriciteitsnetaansluit.

De binnenzijde van de boorspindel dient volledig te
worden ontvet. Gebruik daarvoor milieuvriendelijke
oplosmiddelen. Ga met de boorkopstift op dezelfde
manier te werk. Alleen op deze wijze kan een correcte
transmissie worden bereikt.

4.BEDIENING, AANWIJZINGENEN
TIPS

DIEPTEAANSLAG

Fig.F

De boorspindelis voorzien van een diepteaanslag. Met
de moer kan deze worden ingesteld. Op de
schaalverdeling kan de boordiepte worden afgelezen.

INKLEMMEN VAN DEBOOR

Fig.G

In de boorkop van de tafelboormachine kunnen boren
enandere gereedschappen metcilindrische schacht
worden geklemd. Het draaimoment wordtvia de
spankracht van de drie klembekken op de boor
overgedragen. Deboor dient - om wegglippen te
voorkomen - met behulp van de tandkranssleutel vast te
worden geklemd. Bij het wegglippen van de boorin de
boorhouder ontstaataan de boorschacht een lichte
braam, die een centrisch klemmen onmogelijk maakt.
Een op die wijze ontstane braam moetin ieder geval
door te slijpen worden verwijderd.

INKLEMMEN VAN HET WERKSTUK

Fig.H

Deboortafel en de voetplaat van de tafelboormachine
zijn voorzien van groeven ter bevestiging van
spangereedschappen. Klem het werkstukaltijd in de
machineklem of andere spangereedschappen vast. U
voorkomt daardoor ongevallen en verhoogt zelfs de
boorprecisie, omdat het werkstuk niet "slaat".

TAFELVERSTELLING

Fig.l

Deboortafel isaan de boorkolom bevestigd en kan na
hetlosmaken van de vastzethendel in hoogte worden
versteld. Stel de tafel dusdanigin, dater tussen de
bovenkantvan het werkstuk en de puntvan de boor
voldoende afstand over blijft. De tafel kunt u ook
zijwaarts zwenken, wanneer u een werkstuk direct op
de voetplaat wilt klemmen.

Fig.]

Voor schuine boringen en bij schuin ondersteuningsvlak
van het werkstuk kan de tafel worden gezwenkt. Draai
daarvoor de zeskantschroef (20) aan het draaipuntvan
de tafel los en verwijder de centrering (21). Zwenk de
tafel in de gewenste positie. Schroef vervolgens met een
steeksleutel de zeskantschroef (20) weer goed vast.

TOERENTAL,DRAAISNELHEID, TOEVOER
De toevoer - de aanzetbeweging van de boor - geschiedt
met de hand aan de 3-armige boorhefboom. De
draaisnelheid wordt door het toerental van de
boorspindel en door de diameter van de boor bepaald.
De juiste keuze van de toevoer en het toerental van de
boorspindel zijn voor de levensduur van de boor
doorslaggevend. Als basisregel geldt: bijeen grotere
diameter van de boor moet het toerental lager worden
gesteld; hoe groter de stevigheid van het werkstuk s,
deste groter moet ook de snijdrukzijn. Opdat de boor
daarbij niet overmatig wordt verhit, moeten gelijktijdig
de toevoer en de draaisnelheid worden verlaagd.
Bovendien dient de boor metboorolie te worden
gekoeld. Bij dunne platen moeten vrij grote boringen
voorzichtig met geringe toevoer en geringe snijdruk
worden uitgevoerd, opdat de boor niet "hakt" en de
boring op maat blijft. Bij diepe boringen (groter dan 2x de
diameter van de boor) is de spaanafvoer moeilijker en de
verhitting van de boor groter. Verlaag ook dan de
toevoer en het toerental en zorg door regelmatig
terugtrekken van de boor voor een betere spaanafvoer.
Bij boringen met een grotere diameter dan 8 mm moet
worden voorgeboord, opdat een voortijdige slijtage van
de boor - hoofdsnijkant vermeden wordten de
boorpuntniet tezwaar wordtbelast.

5.ONDERHOUD

A Zorg dat de machine niet onder spanning staat
wanneer onderhoudswerkzaamheden aan het
mechaniek worden uitgevoerd.

De machines van Ferm zijn ontworpen om gedurende
lange tijd probleemloos te functioneren met een
minimum aan onderhoud. Door de machine regelmatig
tereinigen en op de juiste wijze te behandelen, draagtu
bijaan een hoge levensduur van uw machine.

REINIGEN

Reinig de machine-behuizing regelmatig met een zachte
doek, bij voorkeur iedere keer na gebruik. Zorg dat de
ventilatiesleuven vrijvan stof en vuil zijn. Gebruik bij
hardnekkig vuil een zachte doek bevochtigd met
zeepwater. Gebruik geen oplosmiddelenals benzine,
alcohol,ammonia, etc. Dergelijke stoffen beschadigen
de kunststof onderdelen.

SMEREN
De machine heeft geen extra smering nodig.

STORINGEN

Wanneer er zich een storing voordoet, bijvoorbeeld bij
slijtage van een onderdeel, neem dan contact op met het
onderhoudsadres op de garantiekaart. Achter in deze
handleiding ziet u een opengewerkte afbeelding van de
onderdelen die besteld kunnen worden.

MILIEU

Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt de
machine in een stevige verpakking geleverd. De
verpakking is zo veel mogelijk gemaakt van recyclebaar
materiaal. Maak daarom gebruik van de mogelijkheid om
de verpakking terecyclen.
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REGULACJASTOLU

Rys.l

Stotwiertarski jest przymocowany do stojaka wiertarki i
mozna go ustawiac¢ na wysokos$¢ po luzowaniu i
mocowaniu dzwigni blokujacej. Ustaw stotw taki
sposob, aby pomiedzy gorna krawedzia obrabianego
przedmiotua czubkiem wiertta zawsze byto
wystarczajaco miejsca. Jesli chcesz przedmiot
przymocowac bezposrednio na ptycie podstawowe;j,
stotwiertarski mozna wysunac¢ takze troche w bok.

Rys. ]

W celu wiercenia pod skosem lub ze sko$na
powierzchnia podpierajaca obrabianego przedmiotu
istnieje mozliwos¢ przechylania stotu. W tym celu
poluzuj$rube szesciokatna (20) na kotku (21) stotu i usun
centrowanie. Przechyl stét (19) do wymaganej pozycji.
Nastepnie dokrec¢ srube szesciokatna (20) przy pomocy
klucza.

LICZBA OBROTOW, PREDKOSC
OBROTOWA, POSUW

Posuw - ruch wiertta wprzéd —mozna ustawiac recznie
przy pomocy tréjramiennej dzwigni wiertarki. Predkos¢
obrotowa jest uzalezniona od liczby obrotéw wrzeciona
wiertarkii$rednicy wiertta. VWiasciwy dobor posuwui
liczba obrotow wrzeciona wiertarki sa czynnikami
majacymi decydujacy wplyw nazywotnos¢ wiertet.
Obowiazuje nastepujacazasada: wiertta o wigkszej
$rednicy wymagaja ustawienia mniejszej liczby obrotow;
przedmioty obrabiane o wigkszej twardosci wymagaja
wigkszego docisku. Aby zabroni¢ w tym przypadku
przegrzaniu sie wiertfa, posuw i predkos¢ obrotowa
musza by¢ w tym wypadku zmniejszone w tym samym
czasie. Poza tym, wiertarke nalezy chtodzi¢ olejem
wiertarskim. Aby osiagna¢ doktadny wynik, czyliaby otwér
miatwiasciwa wielkos¢ duze otwory w cienkich blachach
nalezy wykonywac bardzo doktadnie przy matym posuwie i
niewielkim docisku. Przy wierceniu gtebokich otworéw
(otwory ponad 2 razy gtebsze anizeli Srednica wiertta)
usuwanie wiorow jest trudniejsze a temperatura wiertta
jestwyzsza. Dlatego w tym wypadku nalezy obnizy¢
wielkos$¢ posuwu i zabezpieczy¢ lepsze usuwanie widréwi
regularne wyciaganie wierttaz otworu. W przypadku
wiercenia otwordw o $rednicy wigkszejanizeli 8 mm,
nalezy wykonac tzw. wiercenie wstepne i w ten sposéb
mozna unikna¢ przedwczesnego zuzycia wiertet. Tym
samym znacznie zmniejszymy powierzchnig wiercenia,
natomiast czubek wiertta nie bedzie zbytnio obciazany.

5.KONSERWACJA

A Przed konserwacjqsilnika, upewnijsie, czy przyrzqd
nie jest wiqczony i czy jest odlqczony z sieci.

Urzadzenia firmy Ferm zostaty zaprojektowane w taki
sposéb, aby przy minimalnej konserwacjijak najdiuzej
dziataty bez problemu. Ich zywotno$¢ mozna przedtuzy¢
odpowiednio o nie dbajaci czyszczacje regularnie.

CZYSZCZENIE
Otwory wentylacyjne urzadzenia nalezy czysci¢ w celu
unikniecia przegrzania sie silnika.

Ostone urzadzenia nalezy czysci¢ regularnie migkka
szmatka (najlepiej po kazdym uzyciu). Otwory
wentylacyjne trzymajz dala od pytuibrudu. Jesli nie
mozna usuna¢ brudu, wtedy nalezy zastosowa¢ migkka
szmatka namoczona w wodzie zmydtem. Nigdy nie
uzywac rozpuszczalnikéw takich jak benzynaalkohol,
wodaamoniakalna, itp. Tego rodzaju rozpuszczalniki
moga zniszczy¢ plastikowe czesci.

SMAROWANIE

Urzadzenie nie wymaga zadnego dodatkowego
smarowania. Wszystkie przeldadnietozyska nie
wymagaja konserwacji i zostaty nasmarowane na state w
zalktadzie produkcyjnym. Wiertarke nalezy czysci¢ przy
pomocy sprezonego powietrza lub szczotki. Od czasu
do czasu zaleca si¢ wyczyscic¢ luzne czg$ci przy pomocy
rozpuszczalnikdw przyjaznych dla $rodowiskaa
nastgpnie posmarowac olejem lub smarem nie
zawierajacymi kwasow.

AWARIE

W przypadku wystapienia awarii (n.p. zuzycie czesci)
nalezy skontaktowac sig z punktem serwisowym —
adresy punktéw serwisowych znajduja sig na karcie
gwarancyjnej. Na koncu niniejszej instrukgji
zamieszczony zostat schemat czesci zamiennych, ktére
moga by¢ zamawiane.

SRODOWISKO NATURALNE

Aby zabezpieczy¢ urzadzenie przed uszkodzeniem
podczas transportu, jest ono dostarczane w odpornym
opakowaniu. Wigkszos$¢ materiatu opakowaniowego
mozna podda¢ procesowi recyklingu. Te materiaty
nalezy odda¢ do odpowiednich punktéw zbiorczych.
Urzadzenia, ktérych Panstwo nie potrzebujecie,

prosimy zanies¢ do najblizszego dystrybutora firmy
Ferm. W tym miejscu zostang one zlikwidowane zgodnie
zprzepisami ochrony srodowiska.

GWARANCJA
Warunki gwarancji mozna znalez¢ na oddzielnie
zataczonej karcie gwarancyjnej.

CE oswianczenie o zcoonoscl (PL)

Niniejszym o$wiadczamy, ze produkt, ktérego dotyczy
instrukcja, jest zgodny z nastepujacymi standardamii
normami:

EN55014-1,EN55014-2,EN61000-3-2,
EN61000-3-3,EN61029-1,EN292-1, EN292-2

w zgodnosciz przepisami.

98/37/EEC, 73/23/EEC, 89/336/EEC
dnia01-09-2004 .
ZWOLLENL
W. Kamphof
DziatJakosci - -
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* Poniewaz wrzeciono wiertarki nasmarowano w
zaktadzie produkcyjnym, zaleca sig uruchomic
urzadzenie na okoto |5 minutipozostawi¢ na
najnizszych obrotach.

A Przed wetknigciem uchwytu wiertarskiego na
wrzeciono, we wnetrzu uchwytu nie powinno by¢
smarul!

USTAWIENIE WIERTARKISTOLOWE])

Przed uzyciem wiertarke nalezy pewnie przymocowac
do ptyty podstawowej. W tym celu plyta podstawowa
(12) posiada otwory mocujace. Wiasnie w tych miejscach
ptyta podstawowa powinnaby¢ przymocowana przy
pomocy $rub do podstawy. Jesli wiertarke mocujemy na
drewnianej ptycie, to zdrugiej strony otwordéw nalezy
zatozy¢ wystarczajaco duze podktadki, aby $ruby wrazz
nakretkami nie wcinaty si¢ w drewno a tym samym nie
powodowaty luzowania si¢ maszyny.

A Sruby mocujqce mogq by¢ dokrecane do
momentu, w ktérym plyta podstawowa nie

zacznie odksztatcad sie pod naciskiem. Jeslijest on zbyt

wysoki, istnieje niebezpieczenstwo jej pekniecia.

USTAWIENIELICZBY OBROTOW

WRZECIONA

Rys. C

Obroty wrzeciona mozna réznie ustawic poprzez

przesunigcia pasa klinowego do napedu pasowego.

Maszyna jest zabezpieczona wytacznikiem

bezpieczeristwa, w taki sposob, ze w razie otwarcia

ostony urzadzenie wytaczy sig automatycznie. Pasek
kllnowy przesuniemy w nastepujacy sposéb:
Otworz ostong paska klinowego (14) luzujac $rube z
prawej strony ostony.

*  Poluzujs$rube mocujaca (4) i przesun silnik w
kierunku gtowicy urzadzenia, w ten sposéb zwolnisz
pasek klinowy.

¢ Przesun pasek klinowy zgodnie z tabliczka na
wewnetrznej stronie jego ostony.

* Ponownie napnij przesuwajac ptyte silnika (15) wtyt.
Napigcia ustawimy ponownie dokrecajac sruba
mocujaca (4).

* Ponownie zatéz ostong paska klinowego i w ten
sposéb urzadzenie jest gotowe do ponownego
uzycia.

A Podczas uzywania wiertarki ostony paska
klinowego muszq byc przez caly czas zatozone.

Rys.C+D

Jesli przesunates$ pasek klinowy, musisz go ponownie
naciagna¢ przy pomocy ptyty silnika (15) ze $ruba
mocujaca (4). Naciag paska jest prawidtowy, jesli pasek
klinowy mozna nacisna¢ na okoto | cm. W celu
uniknigcia przedwczesnego zuzycia i poluzowania paska
klinowego ptytkisilnika trzeba wyréwna¢ w poziomie.
W tym celu ptytke silnika znajdujaca sig na silniku trzeba
przesuna¢ wzdtuz osisilnika, po poluzowaniu przykreci¢
gtowice wtyczki.

PREDKOSCIOBROTOWE WRZECIONA
Rys.E

Pozycjapaskaklinowego/
obroty na minute min.

1)A-4/390 4)B-4/620 7)A-3/650
2)C-4/780 5)A-2/820 8)B-3/1020
3)C-2/1630 6)B-1/1830 9)C-1/2340

Liczbe obrotéw wrzeciona wiertarkii potaczenia pasa
klinowego mozna odczyta¢ z rysunku i powyzszej
tabelki.

WRZECIONO WIERTARKI I KOLEK
GLOWICY WIERTARKI

Wszystkie luzne czesci urzadzenia s dostarczane wrazz
warstwa lakierowana, chroniaca przed tworzeniem sig
rdzy. Ta warstwe ochronna mozna w prosty sposéb
usunac przy pomocy rozpuszczalnikéw przyjaznych dla
srodowiska. Przed podtaczeniem urzadzenia do sieci,
skontroluj naciag paska klinowego. VWWnetrze wrzeciona
wiertarki nalezy catkowicie odttusci¢. W tym celu
uzywac rozpuszczalnikéw przyjaznych dla sSrodowiska.
W analogiczny sposob postepuj z kotkiem gtowicy
wiertarki. Tylko w ten sposdb mozna zapewnic¢ whasciwy
moment przetozenia silnika.

4.OBSLUGA WSKAZOWKIIRADY

OPORKONCOWY GLEBOKOSCI

Rys.F

Wrzeciono wiertarki posiada opér koncowy
gtebokosci, ktdry mozna ustawia¢ przy pomocy
nakretki. Gtebokos¢ wierceniamozna odczyta¢ z
podziatki.

ZAKELADANIEWIERTARKI

Rys. G

Do wrzeciennika wiertarki stotowej mozna mocowaé
wiertlaiinne narzedzia z uchwytem walcowym. Moment
obrotowy jest przenoszony na wiertto przy pomocy
napiecia trzech szczek uchwytu zaciskowego. Aby
wiertto nie zeslizgneto sig zwiertarki, trzeba je
przymocowac na zgbatym pierscieniu przy pomocy
klucza. W razie wyslizgnigcia sig wierttaz uchwytu, moga
pojawic sig delikatne zadrapania, uniemozliwiajace
dokfadne centralne ustawienie. Zadrapanie to trzeba
zawsze usuna¢ w procesie szlifowania.

MOCOWANIE OBRABIANEGO
PRZEDMIOTU

Rys.H

Stolik wiertarkii ptyta podstawowa sa wyposazone w
bolce stuzace do mocowania obrabianych przedmiotow.
Obrabiany przedmiot nalezy zawsze zacisna¢ w imadle
lub innym narzedziu mocujacym. Dzigki wiasciwemu
zamocowaniu przedmiotu unikniesz wypadku i
zwigkszysz doktadno$¢ wiercenia.
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Breng oude machines wanneer u ze vervangt naar uw
plaatselijke Ferm-dealer. Daar zal de machine op
milieuvriendelijke wijze worden verwerkt.

GARANTIE
Lees voor de garantievoorwaarden de apart bijgevoegde
garantiekaart.

CE  conroRMITEITSVERKLARING (NL)

Wijverklaren dat dit product
voldoetaan de volgende
normen of normatieve documenten

EN55014-1,EN55014-2,EN61000-3-2,
EN61000-3-3,EN61029-1,EN292-1, EN292-2

overeenkomstig de bepalingen in de richtlijnen

98/37/EEC, 73/23/EEC, 89/336/EEC
du01-07-2004 .
ZWOLLENL
W. Kamphof
Service dela qualité - -

CF) Franeais

PERCEUSE A COLONNED’ETABLI

LES CHIFFRES DU TEXTE SUIVANT
CORRESPONDENTAUXILLUSTRATIONS PAGE
2,

@ Attention! Pour votre sécurité, lisez attentivement
ces instructions avant d’utiliser la machine.

TABLE DESMATIERES:
I. Information de la machine
2. Consignesdesécurité

3. Montage
4. Employez, indications et conseils
5. Entretien

I.INFORMATION DELAMACHINE
SPECIFICATIONS TECHNIQUES

Levier leforage
Levier lefixation

Tension 230V
Fréquence 50Hz
Puissance consommée 450W
Vitesseavide 390-2340/min
No.vitesse 9(G)
Mandrin capacité/
Morse Conisch 1.5-16mm/B-16
Poids 2l kg
Lpa (pressionsonore) 62.0dB(A)
Lwa (sound power level) 75.0dB(A)
Valeur vibratoire 1.56 m/s?

DESCRIPTION

Fig.A

I. Marche/arretinterrupteur

2. Profondeur

3. Protectionleforet

4. Moteur

5.

6.

Contrdler d'abord silamarchandise n'a pas été
endommagée par le transport et si toutes les pieces
détachées sont présentes.

2.CONSIGNES DE SECURITE

Dans ce mode d’emploi, il est fait usage des
pictogrammes suivants:

c € CE se conforme aux standards européens
appropriés

A Danger de blessure physique ou de dommage
matériel.

A Indique un risque de décharges électriques

Ferm
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Lisez les instructions

Utilisez des lunettes de protection et des protége
oreilles.

Tout équipement électronique ou électrique
défectueux dont vous vous seriez débarrassé doit
étre déposé aux points de recyclage appropriés.

PO

Lisezattentivement ce mode d’emploiavant d’utiliser la
machine. Assurez-vous d’avoir bien pris connaissance du
fonctionnement de lamachine et de son utilisation.
Entretenezla machine conformémentauxinstructions
afin qu’elle fonctionne toujours correctement.
Conservez ce mode d’emploi et la documentation jointe
aproximité de lamachine.

Lors d’utilisation de machines électriques, observez
les consignes de sécurité locales en vigueuren
matiére de risque d’incendie, de chocs électriques et
de lésion corporelle. En plus des instructions ci-
dessous, lisez entiérement les consignes de sécurité
contenuesdansle cahier de sécurité fourni a part.
Conservez soigneusement ces instructions!

Avant lamise en service de lamachine, il convient de
prendre en considération les directives. Chaque
modification mécanique ou électrique de lamachine ne
répondant pas aux directives en vigueur, apporte des
risques considérables d'accidents.

PENDANT L’UTILISATIONLESPOINTS
SUIVANTS DOIVENT ETRE PRISEN
CONSIDERATION:

*  Ne pas éloigner des dispositifs mécaniques ou
électriques de sécurité.

» Controlersitous les dispositifs de sécurité sont en
place etfixés correctement.

* Porter deslunettes pendant leforage.

* Danslecasde cheveuxlongs, porter surtoutune
protection des cheveux (filet ou bonnet). Les
cheveuxlongs se prennent facilement dans les
parties rotatives.

* Porterdesvétements serrés etfermer les boutons
aux poignets.

* Nepastenirde piécesausiner danslamainlors du
forage. Utiliser toujours un étau ou un autre outil de
serrage.

* Protégerles pieces a usiner etles outils de serrage
sur contre 'entrainement. Les fixer soi-méme avec
des vis ou les coincer dans un étau vissé sur la table.

»  Vérifier sile porte-foret est bien tendu.

*  Vérifiersiles conduites de cibles sonten ordre.

* Utiliser uniquement des balayettes, des pinceaux,
des balais de séchage en caoutchouc, crochets a
copeaux ou autre matériel similaire, pour enlever les
copeaux de forage.

* Nepasfaire de travaux de graissage ou de nettoyage
sur une machine enservice.

* Tenirles courroies trapézoidales toujours
couvertes, (de sorte que les mains ne peuventy étre
prises).

* Utiliser toujours des clés pour le serrage du mandrin
acouronne dentée.

* Nejamais laisser la clé du mandrin dans le mandrin !
Avantla mise en marche de lamachine, vérifier sila
cléaété effectivement retirée!

* Nepasutiliser de forets quisontendommagésala
tige.

* Laperceuseacolonne d’établin'est pas faite pour le
travail de fraisage !

* Lorsquelecéble électrique estendommagé, il ne doit
é&tre remplacé que par un cable équivalent.

ARRETERIMMEDIATEMENT L’APPAREILEN

CASDE:

* Court-circuitdelafiche-secteur ou dufil
d’alimentation ou endommagement dufil
d’alimentation.

* Interrupteur défectueux.

¢ Fuméeou odeur d’isolantbrilé.

INSTALLATIONELECTRIQUE

La machine est pourvue d'une installation électrique
répondantaux normes. Des réparations éventuelles
doivent étre faites uniquement par un spécialiste
reconnu.

A La machine est pourvue d'un interrupteur de

tension zéro. Par mesure de sécurité la machine ne
commencera pas a marcher automatiquement aprés une
coupure de latension. Elle devra a nouveau étre remise en
marche.

Sécurité électrique

Vérifiez toujours sila tension de votre réseau
corresponda lavaleur mentionnée sur la plaque
signalétique.

En cas de changementde cables oudefiches
Jetezimmédiatement les cibles ou fiches usagés dés
qu’ils sont remplacés par de nouveaux exemplaires. Il est
dangereux de brancher la fiche d’un cable défait dans une
prise de courant.

En cas d’emploide cables prolongateurs
Employez exclusivement un cable pro longateur
homologué, dontI'usage estapproprié pour la puissance
de lamachine. Les fils conducteurs doiventavoir une
section minimale de |,5 mm?2.Sile cable prolongateur se
trouve dans un dévidoir, déroulez entiérementle cable.

3.MONTAGE

Fig.B

* Placerlesocle (12)al'endroitvoulu.

* Fixerlacolonne (I 1)l'aide des boulonsjointsala
livraison, surle socle.

* Glisser maintenantle porte-foret (7) avecla table sur
la colonne. Latable de forage estfixée dans la
position voulue  I'aide du levier de fixation.

* Lecapotdelamachine pourramaintenantétre
monté etfixé al'aide des goupilles d'arrét.

*  Commelabroche deforage a été graisséea|'usine, il
estrecommandé de faire tourner lamachine durant
environ | 5 min.alavitesse la plus basse.
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Ryzyko obrazen ciata lub uszkodzenia sprzetu.

Wskazuje na niebezpieczenstwo porazenia
prqdem elektrycznym.

Przeczytajinstrukcje

Zatéz okulary i nauszniki ochronne

Uszkodzone oraz /lub wybrakowane urzqdzenie
elektryczne lub elektroniczne musi by¢
utylizowane w odpowiedni sposéb.

QOB

Przed uzyciem urzadzenia nalezy starannie przeczytac
niniejsza instrukcje, zapoznac sig ze sposobem dziafania
urzadzeniaijego obstuga. Aby urzadzenie mogto dziata¢
bez zarzutéw nalezy je konserwowac zgodnie z niniejsza
instrukcja. Niniejsza instrukcje i zataczong
dokumentacje nalezy przechowywac¢ w poblizu
urzadzenia.

Podczas uzycia urzadzen elektrycznych nalezy
zawsze stosowac sie do przepisow bezpieczenstwa
obowiqzujqcych w danym kraju. Dzieki temu
zmniejszy sie ryzyko wystapienia pozaru, porazenia
pradem elektrycznymizranienia oséb. Prosimy
przeczytaé niniejszq instrukcje bezpieczenstwai
zapoznacdsie takze z zataczonymi przepisami
bezpieczenstwa. Niniejszq instrukcje nalezy
przechowywaé w bezpiecznym miejscu!

Przed uzyciem wiertarki nalezy zapozna¢ sig z instrukcja
jej obstugi. Kazda mechaniczna lub elektryczna zmiana
urzadzenia nie bedaca w zgodzie zinstrukcja grozi
wypadkiem.

PODCZASUZYCIANALEZY UWZGLEDNIC

NASTEPU]ACE PUNKTY:
niezdejmowac zadnego mechanlcznego lub
elektrycznego wyposazenia ochrony

* sprawdzi¢, czy cate wyposazenie ochrony jest na
swoim miejscu i czy zostato prawidtowo i doktadnie
zatozone

* podczas wiercenia nalezy nosi¢ okulary ochronne

e jeslioperator wiertarki ma dtugie wtosy, musion
pamigtac o noszeniu przedmiotow stuzacych do
uchwycenia wtosdw (siatka do wtoséw lub czapka).
Dtugie wtosy fatwo moga sie wkreci¢ w poruszajace
sie czesci

* zawsze nosi¢ przylegajaca odziez i zapigte guzikiw
rekawach

* podczas wiercenia nie wolno trzymac zadnych
obrabianych przedmiotéw; do trzymania zawsze
uzywac imadfa lub innego przyrzadu do mocowania

* obrabiane przedmioty i pomoce mocujace nalezy
zabezpieczy¢ na stole roboczym w taki sposéb, aby
zapobiec przed wkreceniemich przez urzadzenie.
Nalezy je przymocowac przy pomocy $rub lubw
imadle przymocowanym do stotu.

e sprawdzi¢, czy uchwyt wiertarkijest wiasciwie
przymocowany

* skontrolowa¢, czy wpusty do utozenia kabla saw
porzadku

* dousuwaniawiéréw stosowac tylko szczotki
reczne, szczotki, szmatki gumowe, narzedzia do
usuwania wiéréw lub innego rodzaju narzedzi

* nieczysci¢ lubsmarowac urzadzenia podczas jego
pracy

» pasy klinowe musza by¢ ciagle zakryte (aby nie
wkrecity sie w nie rece)

* dokreci¢ przy pomocy klucza zgbaty pierscien
uchwytu zaciskowego wiertarki przy pomocy klucza

* nigdy nie zostawia¢ klucza montazowegow
uchwycie zaciskowym! Przed wiaczeniem maszyny
skontrolowag, czy klucz rzeczywiscie zostat wyjety z
uchwytu zaciskowego!

* nieuzywac wiertetz uszkodzonym trzonkiem

* nigdy nie naciska¢ na wiertto!

* uszkodzony kabel sieciowy mozna zastapi¢ jedynie
kablem tego samego typu

MASZYNE NALEZY NATYCHMIAST
WYLACZYC W PRZYPADKU:
uszkodzenia wtyczki, kabla sieciowego lub kabla
maszyny
¢ uszkodzenia wiacznika.
* pojawienia si¢ dymuismrodu spalonejizolacji

INSTALACJAELEKTRYCZNA

Urzadzenie posiada instalacjg elektryczna spetniajaca
wymagane normy i standardy. Naprawe moze
przeprowadza¢ jedynie wykwalifikowany specjalista.

A urzqdzenie jest wyposazone w wylqcznik

automatycznego wylqczania w razie nagtego
wylqczenia zasilania. W razie spadku napiecia urzqdzenie
ze wzgledow bezpieczenstwa nie wiqczy si¢ automatycznie.
Urzqdzenie trzeba ponownie wiqczyé recznie.

Bezpieczenstwo elektryczne
Zawsze sprawdz, czy prad zasilania zgadza si¢ z
napigciem na tabliczce znamionowej.

Wymiana kabla zasilania lub wtyczki

Po wymianie kabla zasilajacego lub wtyczki, nalezy
natychmiast usuna¢ stare, aby omytkowo nie doszto do
ponownego podtaczeniaich do sieci elektryczne;.

Uzywanie przedtuzaczy

Nalezy uzywac przedtuzaczy, odpowiadajacych mocy
wyj$ciowej urzadzenia. Przewéd kabla musi posiadac
przekrdéj co najmniej 1.5 mm2. Jesli kabel jest zwinigty
trzeba go catkowicie odwina¢.

3.MONTAZ

Rys. B
Ustaw ptyte podstawowa (| 2) we whasciwej pozyciji.

* Do ptyty podstawowej przy pomocy zataczonych
przymocujstojak (1 1).

* Nastepnie uchwytstotu(7) nasun ze stotem na stojak.
Przy pomocy $ruby mocujacej ustaw stotw
wymaganej pozycji.

* Nastepnie mozesz zamocowac ostone urzadzeniai
zabezpieczy¢ ja przy pomocy gwintowanych kotkow.

Ferm

51



GARANCIJA
Pogoje garancije najdete na samostojnem garancijskem
listu, ki se dobavljazizdelkom.

CE 1zavaoskLabNosTi (SL)

Na lastno odgovornostizjavljamo, da naveden izdelek
ustreza naslednjim standardomin standardnim
dokumentom

EN55014-1,EN55014-2,EN61000-3-2,
EN61000-3-3,EN61029-1,EN292-1,EN292-2

vskladus predpisi.
98/37/EEC, 73/23/EEC, 89/336/EEC

zdne 01-09-2004 .
ZWOLLENL

W. Kamphof

Oddelek za nadzor - -

kvalitete

Polska

STOLOWAWIERTARKA
SLUPOWA

NUMERY PRZEDSTAWIONE W PONIZSZYM
TEKSCIEDOTYCZARYSUNKOW ZESTRONY 2

@ Uwaga! Z uwagi na wlasne bezpieczenstwo
uzytkownik powinien uwaznie przeczytacte
instrukcje zanim rozpocznie eksploatacje urzqdzenia.

SPIS TRESCI

I. Informacje o urzadzeniu
Przepisy bezpieczenstwa
Montaz

Obstuga wskazowkiirady
Konserwacja

I.INFORMACJE O URZADZENIU

AWM

DANE TECHNICZNE
Napiecie 230V
Czestotliwosé 50Hz
Pobdr mocy 450W
Predko$¢ obrotowa bez
obciazenia urzadzenia 390-2340/min
llos¢ predkosci obrotowych
wrzeciona 9(L)
Maks. wielko$¢ wiertla/stozek
Morse’a 1.5-16mm/B-16
Cigzar 2l kg
Lpa (poz.cisn.akust.) 62.0dB(A)
Lwa (poz. mocyakust.) 75.0dB(A)
Warto$¢ wibracji 1.56 m/s?

INFORMACJE O PRODUKCIE

Rys.A

I. Whcznik Wt/Wyt

2. Wskaznik gtebokosci wiercenia

3. Osfona

4. Silnik

5. Dzwignia nastawiania gtebokosci wiercenia

6. Regulowanyiprzesuwany stot

Najpierw sprawdz, czy maszyna nie zostata uszkodzona
podczas transportu i/lub, czy w opakowaniu znajduja sig
wszystkie czgsci.

2.PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

W niniejszej instrukcji wykorzystano nastepujace
symbole:

C € CE: Znak informujqcy, ze urzqdzenie spetnia
odnosne europejskie normy bezpieczeristwa
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A Avant d'introduire le mandrin a clavette dans la
broche de forage, l'intérieur de celle~ci doit étre
entiérement dégraissé!

INSTALLATIONDELAPERCEUSEA
COLONNE

Avantde |'utiliser la perceuse a colonne d’établi doit étre
montée sur une surface fixe. C'est pourquoile socle (12)
estpourvu de trous de forage. Le socle peut étre monté
acetendroitavec des vis sur lasurface de support.
Lorsqu'on monte sur une plaque en bois, il faut monter
suffisamment de grandes rondelles de blocage surlaface
opposée, afin d'éviter que les écrous ne soient enfoncés
dans le bois et que lamachine ne puisse pas se démonter.

A Les vis de fixation doivent étre serrées a tel point
que le socle ne soit pas tendu ni déformé. Trop de
pression risque de faire briser le socle.

REGLAGE DU REGIME DE LA BROCHEDE

FORAGE

Fig.C

Les différents régimes de la broche de forage peuvent

é&tre réglés en changeant de position la courroie

trapézoidale dans la transmission. Mais auparavantle
machine doit é&tre mise a l'arrétetlafiche retirée dela
prise électrique. Le changement de position de la
courroie trapézoidale se fait de la fagon suivante:

* Avantd'ouvrir le capotde la courroie (14), retirer la
fiche dela prise électrique!

* Dévisserle bouton defixation (4) et glisser le moteur
dans la direction de la téte de la machine, ce qui
libérerala courroie trapézoidale.

* Déplacerlacourroieselon lesindications du schéma
al'intérieur du couvercle de la courroie trapézoidale.

¢ Retendrelacourroie, en poussantla plaque du
moteur (15) vers'arriére. Ensuite, bloquer la
tension par le bouton de fixation (4).

* Refermerle capotdelacourroie etbrancher
I'électricité. Lamachine est de nouveau prétea
I'emploi.

A Tenir le couvercle du manteau de la courroie
trapézoidale fermé pendant [ utilisation de la
machine.

Fig.C+D

Lorsque vousavezinversé lamarche de la courroie, il
faudralaretendre al'aide du bouton de blocage (4) sur la
plaque du moteur (15). La tension estbonne lorsqu'on
peutenfoncer la courroie d'environ | cm. La poulie du
moteur doit étre alignée horizontalement, pour éviter
I'usure prématurée etlalibération de la courroie. Pour
celalapoulie du moteur (I3) peut étre glissée surl'axe
dumoteur, aprésavoir dévissé le boulon a six pans
creux.

REGLAGE DU REGIMEDELA BROCHE DE
FORAGE
Fig.E

Position courroie/ Régime a min. trapézoid

)A-4/390 _ 4)B-4/620 7)A-3/650
2)C-4/780 _ 5)A-2/820 __ 8)B-3/1020
3)C2/1630 _ 6)B-1/1830  9)C-1/2340

Les régimes de la combinaison de labroche de forage et
dela courroie trapézoidale sontindiqués sur les dessins
etschémas.

BROCHE DEFORAGEET GOUPILLEDE
MANDRIN

Toutes les parties de la machine en métal blanc sont
pourvues d'une couche de peinture laquée de
protection empéchantlaformation de rouille. Cette
couche protectrice de peinture laquée estfacile a retirer
al'aide d'un solvant respectant I'environnement. Tester
latension de la courroie trapézoidale avant de brancher
lamachine surle réseau électrique. L'intérieur dela
broche de forage doit étre entierement dégraissé. Pour
cela utiliser un solvant respectant|'environnement.
Procéder de méme pour la goupille de mandrin. Cen'est
que de cette maniére que vous obtiendrez une
transmission correcte.

4.EMPLOYEZ,INDICATIONSET
CONSEILS

BUTEEDEPROFONDEUR

Fig.F

Labroche aforage est pourvue d'une butée de
profondeur. Celle-ci peut étre réglée al'aide de I'écrou.
La profondeur de forage peut étre lue sur|'échelle
graduée.

POURCOINCERLEFORET

Fig.G

Dansle mandrin de la perceuse a colonne d’établion
peut coincer des forets etautres outils a tige cylindrique.
Le momentde larotation est transmis a laforeuse par la
force expansive des trois pinces de serrage. Laforeuse
doit étre coincée a l'aide de la clé A mandrin afin d'éviter
qu'elle nes'échappe. Lorsque laforeuse s'échappe dans
le porte-foreuse, celaformera une légere ébarbureala
tige de laforeuse ce quirendraimpossible le blocage
axial. Une ébarbure produite de cette maniére, devraen
tous cas &tre supprimée par un polissage. Pour des
forages en biais et dans le cas de surface de supporten
biais de la piece a usiner, la table peut étre tournée. Pour
celadévisserlavis.

COINCEMENT D’UNE PIECE A USINER
Fig.H

Latable de forage et le socle de la perceuse a colonne
d’établi, sont pourvus de cannelures pour la fixation
d'outils de serrage. Coincer toujours la piéce a usiner
dans un étau ou autres outils de serrage.
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Vous éviterezainsi des accidents etaugmenterez méme
la précision de forage, car la piéce a usiner ne 'bat’ pas.

REGLAGESDELATABLE

Fig.l

Latable delaforeuse estfixée surla colonne de forage et
peutétre réglée en hauteur lorsque le levier de fixationa
étélibéré. Régler latable de manierea ce qu'il reste
suffisamment d'espace entre le haut de la piece d usineretla
pointe duforet. La table peutaussi étre déviée versle coteé,
lorsqu'on veut coincer directement une piéce sur le socle.

Fig.]

Réglage de la table hexagonale (20) surle pointde
rotation de la table et retirer le centrage (21). Tournerla
table dans la position voulue. Ensuite bien revisser la vis
hexagonale (20) a I'aide d'une clé plate.

REGIME, VITESSEDEROTATION, AMENEE
La descente - le mouvement d'amorgage de la perceuse -
sefaitalamainsurlelevier deforageatroisbras. La
vitesse de rotation est déterminée par le nombre de
tours de labroche de forage et par le diamétre du foret.
Le choix juste de descente etle nombre de toursdela
broche de forage forment un facteur déterminant pour
ladurée de vie duforet. En régle de base on peutdire:
pour un diamétre plus grand du foret, le régime doit étre
réglé plus bas;; plus la solidité de la piece a usiner est
grande, plus grande doitaussi étre la pression de
I'usinage. Pour ne pas surchauffer le foret, il faudraen
méme temps diminuer la descente etla vitesse de
rotation. De plus, le foret devra étre refroidiavec de
I'huile a foret. Pour des plaques fines, les forages plutét
grands devront étre exécutés avec précaution avec une
légere descente etune légére pression d'usinage, afin
queleforet ne'hachure' pas et que leforage resteala
mesure voulue. Pour des forages profonds (plus
profonds que 2 x le diamétre du foret), I'évacuation des
copeaux est plus difficile et le surchauffement du foret
plus fort. Méme la diminuer la descente etle nombre de
tours et provoquer une meilleure évacuation des
copeaux en remontant réguliérement le foret. Pour des
forages a diamétre plus grand que 8 mm, il faudra faire un
pré-forage, afin d'éviter ainsi une usure prématurée de
I'aréte tranchante duforet et que la pointe du foret ne
soit pas surchargée.

5.ENTRETIEN

A Assurez-vous que la machine n’est pas sous
tension sivous allez procéder a des travaux

d’entretien dans son systéme mécanique.

Les machines de Ferm ont été congues pour fonctionner
longtemps sans probléme avec un minimum d’entretien.
En nettoyant réguliérement et correctement lamachine,
vous contribuereza une longue durée de vie de votre
machine.

NETTOYAGE

Nettoyez régulierement le carter au moyen d’un chiffon
doux, de préférence al'issue de chaque utilisation.
Veilleza ce que les fentes d’aération soientindemnes de
poussiére et de saletés.

En présence de saleté tenace, employez un chiffon doux
humecté d’eau savonneuse. Proscrivez 'emploide
solvants comme I'essence, I'alcool, 'ammoniaque etc.
car ces substances attaquent les pieces en plastique.

GRAISSAGE

Les perceuse a colonne d’établin'ont pas besoin d'étre
lubrifiées. Tous les roulements etles engrenages sont
libres d'entretien et graissés a vie. La perceuse doit étre
nettoyée a l'aide d'air comprimé ou d'un chiffonsec. Il est
recommandé de nettoyer de temps a autre les parties en
métal blancavec un solvant respectant|'environnement,
puis de les lubrifier avec une huile ou de la graisse non-
acides.

DYSFONCTIONNEMENTS

Veuillezvous adresserau centre de service indiqué sur la
carte de garantie en cas d'un dysfonctionnement, par
exempleaprés |'usure d'une piéce. Vous trouverez, ala
fin de ce manuel, un schémaavec toutesles piéces que
vous pouvez commander.

ENVIRONNEMENT

Pour éviter les dommages liés au transport, lamachine
estlivré dans un emballage robuste. L'emballage est
autant que possible constitué de matériau recyclable.
Veuillez par conséquent destiner cet emballage au
recyclage. Si vous allez changer de machines, apportez
les machines usagées a votre distributeur Fermlocal qui
se chargera deles traiter de lamaniére la plus écologique
possible.

GARANTIE
Pour les conditions de garantie, lisez e certificat de
garantie jointapart.

CE pEcLaraTIONDECONFORMITE (F)

Nous declarons sous notre propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les normes
ou documents normalisés suivants:

EN55014-1,EN55014-2,EN61000-3-2,
EN61000-3-3,EN61029-1,EN292-1, EN292-2

conforme aux réglementations:
98/37IEEC, 73/23/EEC, 89/336/EEC
du01-07-2004
ZWOLLENL

W. Kamphof
Service dela qualité
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Enako ravnajte s kolicem glavice vrtalnika. Pravilen
prenos momenta motorja lahko dosezete le na ta nacin.

4.DELOVANJE,NAVODILAIN
NAMIGI

ZAPIRALOVRTALNE GLOBINE

Slika F

Gred vrtalnika je opremljenaz zapiralom vrtalne globine,
ki se lahko nastavi s pomocjo matice. Vrtalna globina je
navedena nalestvicilo¢evanja.

PRITRDITEV VRTALNIKA

Slika G

V glavo svedra namiznega vrtalnika se lahko pritrdijo
svedriin drugo orodija, kiima cilindri¢ni trup. Rotacijski
momentse na sveder prenasa s pomogjo napetosti treh
privojnih &eljusti. Da pa sveder ne bi izdrsnil iz ¢eljusti, ga
morate s klju¢em pritrditi nazobat obro¢. V primeru, da
sveder zdrsi iz Celjusti, se na njegovem trupu prikaze
rahel brus, ki preprecuje natantno nastavitev sredisca. V
vsakem primeru pa morate sedaj ta brus odstranitis
pomodjo brusenja.

PRITRDITEVOBDELOVANCA

SlikaH

Mizica vrtalnika in osnovna plo$¢a sta opremljeni z utori
za pritrjevanje orodja. Obdelovanec vedno pritrdite v
prizemnik za orodjeali v drugo podobno orodje. Le tako
boste preprecilimorebitne nesrece, isto¢asno pa
povecate natanénost vrtanja, saj je obdelovanec dobro
namescen,

PRILAGODITEV MIZICE

Slikal

Mizica vrtalnika je pritrjena k podpori vrtalnika in njena
visina se lahko nastavi po sprostitvi ro¢aja za pritrjevanje.
Mizico prilagodite na tak$en nacin, da bo ostalo Se dovolj
prostora med zgornjim delom obdelovancain konico
vrtalnika. Mizico vrtalnika lahko zavrtite na stran, ce
zZelite obdelovanec pritrditi neposredno na osnovno
plos¢o.

Slika ]

Zaposevno vrtanje (v naklonu) inz nagnjeno podporo
povrsine obdelovanca lahko mizico tudi zavrtite. S tem
namenom sprostite Sestroroben vijak (20), ki je na tecaju
(21) mizice in odstranite centriranje. Mizo zavrtite (19) v
Zeleno lego. Nato s pomo¢jo klju¢a do konca privijte
Sestroroben vijak (20).

STEVILO VRTLJAJEV,HITROST
OBRACAN]JA, SUNEK

Sunek—gibanje svedra naprej—se lahko ro¢no nastavis
triramenskim vzvodom svedra. Hitrost obracanjaje
dolocenas stevilom vrtljajev gredivrtalnika in premerom
svedra. Pravilenizbor sunka in Stevila vrtljajev sta
odlotujoca faktorja, ki vplivata na zivljenjsko dobo
vrtalnika. Kot osnovno vodilo lahko uporabite naslednje
pravilo: vegji premer svedra zahteva manjse stevilo
vrtljajev; pri vedji trdnosti obdelovanca morate uporabite
vedji pritisk. Da pa boste vtem primeru preprecili
pregrevanje, morata biti sunekin hitrost obra¢anjavtem
primeru nizja.

Poleg tega se mora sveder ohladiti z vrtalnim oljem. Velike
odprtine v tankih plos¢ah se morajo vrtatizelo pozorno, z
majhnim sunkom inzmajhnim pritiskom; le tako dobite
natancen rezultatin to, daima odprtina pravilno velikost.
Privrtanjuvglobino (odprtine, kiso 2 kratbolj globoke kot
je premer svedra) je odstranjevanje trsk bolj tezavnoin
temperaturasvedravi$ja. Zato je potrebno zmanjsati
velikost sunkain Stevilo vrtljajev ter zagotoviti boljSo
odstranjevanje trskz rednim vle¢enjem svedra nazajiz
odprtine. Zavrtanje $irsih odprtin s premerom vegjim kot
8mmje potrebno odprtino najprej pred-izvrtatiin na
tak$en nacin boste preprecili pred¢asno obrabo svedra.
Vrtalna povrsina se tako ocitno zmanjsa in konica svedra ni
prevet obremenjena.

5.VZDRZEVANJE

A Ko zacnete izvajativzdrZevalna dela na orodju, se
prepricajte se, da orodje ni prizgano in vkljucenov
omreZje.

Orodjaznamke Ferm so izdelana za dolgotrajnejse
obratovanje ob minimalnem vzdrzevanju. Ce bodo
delezni potrebne nege in jih boste redno ¢istili, bodo
delovalibrez tezav.

CISCENJE

Odprtine za prezracevanije naj bodo vedno ¢iste —tako
boste prepretili pregretje motorja. Ohisje naprave
redno istite zmehko krpico, najbolje po vsaki uporabi.
V odprtinah za prezracevanje naj se ne nahaja prah ali
umazanija. Ce pa vam umazanije ne uspe odstraniti,
uporabite mehko krpico, ki jo namo¢ite v milno vodo.
Nikoli pa ne uporabljajte raztopil kot so bencin, alkohol,
amoniak, itd. Ta raztopila bilahko poskodovala plasti¢ne
dele orodja.

MAZANJE

Naprava ne zahteva dodatnega mazanja. Vsilezajiin
pogonske naprave se ne vzdrzujejo in so namazane do
koncazivljenjske dobe. Vrtalnik istite s stisnjenim
zrakomali &isto krpo. Priporoca se, da proste dele
obcasno ¢istite z okolju prijaznimi raztopili in le z mazili
brezoljainkislin.

OKVARE

V primeru okvare, t.j. obrabe posameznega dela,
pokli¢ite servisno sluzbo. Naslov je oznaéen na
garancijskem listu. Na zadnji strani tega priro¢nika je
povetan prikaz posameznih delov, ki jih lahko narotite.

OKOLJE

Da se prepretijo poskodbe na napravi zaradi poskodbe
med transportom, se naprava dobavlja v odporni
embalazi. Vecina embalaznega materiala se lahko
reciklira. Tamaterial odvrzite le namestih, kiso
namenjena za tak$ne odpadke. Naprave, ki jih ne
uporabljate ve¢, odnesite najblizjemu zastopniku
podjetja Ferm. Tubodo odstranjene v skladu z zas¢ito
okolja.
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* Neuporabljajte vrtalnikov s poskodovanimi drzaji.

* Nikoline pritiskajte na vrtalnik!

* Vprimeru, daje elektri¢ni kabel poskodovan, ga
morate zamenjatile s kablom enakega tipa.

ORODJE takojizkljuéite v primeru:

¢ Prekinitve na glavni vti¢nici, glavni napeljaviali
poskodbile-te.

* Poskodbe stikala.

* Oblaka dimaalismradu osmojene izolacije.

ELEKTRICNA NAPELJAVA

Orodije je opremljeno z elektri¢no napeljavo, ki
izpolnjuje standarde. Popravila lahko izvaja le kvalificiran
strokovnjak.

A Orodje je opremljeno s stikalom za izklapljanje pri

izpadu napetosti. V primeru, da napetost pade, se
orodje zaradivarnostnih razlogov ne vkljuci avtomaticno in
orodje morate vkljuciti rocno.

Elektri¢navarnost
Vedno preverite, da dovod elektri¢ne energije
odgovarja razredu napetosti, ki je na etiketi.

Menjava kablov ali vti¢nic

V primeru, da ste zamenjali elektri¢ne kable ali vti¢nice,
morate stare takoj odstraniti. Obstaja nevarnost, dajih
ponovno vkljudite v elektricno omrezje.

Uporaba podaljSevalnih kablov

Uporabljajte le odobrene podaljSevalne kable, ki
odgovarjajo uporabljivi storilnosti orodja. Prevodnik
kablov moraimetiv profilu vsaj 1.5 mm2. Ko kabel
uporabljate, ga morate vedno popolnoma odviti.

3.MONTAZA ORODJA

Slika B

*  Osnovno plosco (12) polozite v pravilno lego.

* Spomogjo dodatnih vijakov pritrdite podporo k
plosi.

* Sedaj drzalo mizice (7) nastavite skupajz mizico na
podporo. S pomodjo pritrjevalnega rocaja mizico
pritrdite vzeleno lego.

* Sedajlahko zmontirate prevleko orodjain ga
zaklenete s pomogjo zapiralnih koli¢ev.

* Kerjebilagredvrtalnika v proizvodnji namazana,
priporo¢amo, da orodje prosto deluje, priblizno 15
minut, pri najnizji hitrosti.

A Preden boste pritezalnik s kolicem vloZilina gred
vrtalnika, mora biti notranjost pritezalnika
popolnoma prosta maziv!

NASTAVITEV DELOVNE MIZE VRTALNIKA
Vrtalnik se mora pred uporabo pritrditi k fiksni osnovi. S
tem namenom so v osnovni plos¢i (12) izvrtane
odprtine. Plos¢a se lahko s pomocjo vijakov pritrdik
osnovinatem mestu. Ce je pritrjena na leseno plos¢o, se
morajo na nasprotni strani uporabiti dovolj velike
podloge, da vijak zmatico ni preve¢ zarezanvlesin dane
pride do sprostitve orodja.

A Pritrjevalni vijaki se lahko privijejo do taksne mere,
da osnovna plosca ni pod pritiskom oziroma da se ne
deformira. Ce paje pritisk prevelik, obstaja nevarnost zloma.

PRILAGODITEV STEVILA VRTLJAJEV GREDI

VRTALNIKA

Slika C

Razli¢na Stevila vrtljajev gredivrtalnika se lahko

prilagodijo s premikanjem klinastega jermenav pogonu

jermena. Orodije je zas€iteno z varnostnim stikalom

tako, da se orodje samodejno izkljuti, ko se odpre

njegova prevleka. Klinast jermen se premakne na

naslednjinacin:

*  Pokrovklinastega jermena (14) odprite tako, da
sprostite vijak na desni strani pokrova.

* Sprostite pritrjevalni gumb (4) in motor porinite v
smeri glavice orodja; tako sprostite klinasti jermen.

* Klinsatjermen premaknite glede na opis, ki se nahaja
vnotranjem delu pokrova.

* Klinastjermen ponovno napnite s premikom plos¢e
motorija (|5) nazaj. Nato nastavitev napetosti
ponovno zagotovite s privitjem pritrjevalnega gumba

* Pokrovklinastega jermena zaprite in orodje je sedaj
pripravljeno za uporabo.

A Med uporabo najbo pokrov klinastega jermena
vedno zaprt.

SlikaC+D

Ce steklinast jermen premaknili, ga morate ponovno
priviti s pomoc¢jo plos¢e motorija (17) s pritrjevalnim
gumbom (18). Napetost klinastega jermena je pravilna,
e selahko upogne za priblizno | cm. Skripec motorja
mora biti nastavljen vodoravno tako, da preprecite hitro
obraboin sprostitev klinastega jermena. S tem
namenom se lahko $kripec motorja giblje vzdolz njegove
osi potem, ko ste vijak sprostili z notranjim
Sesterorobom naizvijacu.

HITROSTIGREDI
Slika E

Legaklinastega jermena/ Vrtljajina minuto

1)A-4/390 4)B-4/620 7)A-3/650
2)C-4/780 5)A-2/820 8)B-3/1020
3)C-2/1630 6)B-1/1830 9)C-1/2340

Stevilo vrtljajev grediv kombinacijiz nastavitvijo
klinastega jermena je prikazano naslikiin v tabeli.

GRED VRTALNIKA INKOLIC GLAVICE
VRTALNIKA

Vsiprosti deli orodja se dobavljajo zzas¢itno polakirano
plastjo, ki preprecuje nastanek rje. Ta zas¢itna
polakirana plast se lahko enostavno odstrani z obi¢ajnim,
okolju prijaznim, raztopilom. Napetost klinastega
jermena preizkusite Se preden boste orodije vkljuiliv
elektri¢no omrezje. Notranjost gredi vrtalnika mora biti
popolnoma brez maziva. S tem namenom uporabite
okolju prijzna raztopila.
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TALADRODE COLUMNAPARA
BANCO

LOS NUMEROS INDICADOS EN EL TEXTO
SIGUIENTE CORRESPONDEN CON LAS
ILUSTRACIONES DE LA PAGINA 2

@ jCuidado! Por su propia seguridad, lea
atentamente estas instrucciones de uso antes de
utilizar la herramienta.

CONTENIDOS:

I. Informacién delaherramienta
2. Normasdeseguridad

3. Montaje

4. Manejo, recomendaciones

5. Mantenimiento

1.INFORMACION DE LA MAQUINA
DATOS TECNICOS

Tension 230V
Frecuencia 50Hz
Potencianominal 450W
Velocidadsin carga 390-2340/min
No.revolucionessincarga 9()

Cap. delMandril/
Conodelabroca 1.5-16mm/B-16
Peso 2l kg

Lpa (Nivel depresién sonora) 62.0dB(A)

Lwa (Nivel de potencia sonora) 75.0dB(A)
Vibracion 1.56 1 m/s?

DESCRIPCION

Fig.A

I Interruptor Marcha/Paro
2. Topede profundidad

3. Protector de portabroca
4. Motor

5. Carreradeperforacion

6. Palancadebloqueolamesa

Aseglrese en primer lugar que la entrega no ha sufrido
dafios durante el transporte ni que falte ninguna pieza.

2.NORMASDE SEGURIDAD

En el presente manual se utilizan los siguientes simbolos:

c € CE se atiene a las normas aplicables de seguridad
europea

A Peligro de lesiones fisicas o dafios en el material.

Indica el peligro de sufrir descargas eléctricas.

Lealas instrucciones

Lleve protectores para los ojos y los oidos

Cualquier aparato eléctrico o electrénico
desechado y/o defectuoso tiene que depositarse en
los lugares apropiados para ello.

D>

Lea este manual de instrucciones atentamente antes de
empezarausar lamdquina. Aseglrese de que sabe cémo
funciona elamoladory cémo se maneja. Siga las
instrucciones llevando a cabo las tareas de
mantenimiento aquiindicadas paraasi garantizar el
optimo funcionamiento del aparato. Guarde este manual
y ladocumentacién adicional siempre junto ala maquina.

Tenga siempre presentes las normas de seguridad
locales con respecto al peligro de incendio, peligro
de sufrirdescargas eléctricasy peligro de
accidentes. Lea, ademds de las instrucciones que
siguen a continuacioén, las normas de seguridad que
aparecen en el cuadernillo anexo. Guarde
cuidadosamente las instrucciones.

Respete las directivas al usar la maquina. Cualquier
modificacién del sistema eléctrico o mecanico de la
méquina que no cumpla con las directivas vigentes
aumenta enormemente el riesgo de accidentes.

DURANTE SUUSO DEBERAN CUMPLIRSE

LOS SIGULENTES PUNTOS:

No elimine ninglin elemento de proteccion eléctrica
o mecanica.

* Controle que todas los elementos protectores estan
ensulugary que se encuentran en perfecto estado.

* Duranteeltaladrado, lleve siempre gafas
protectoras.

* Useropaajustadaylleve los pufios de la camisa
abrochados.

* Durante el taladrado no sostenga ningtin tipo de
herramienta. Utilice siempre cualquier tipo de
mordaza o Gtil de fijacion.

*  Protejalapiezaoel util defijacion sobre lamesa para
que ésta no seaarrastrada, fijandola paraello con
tornillos o atornillando el ttil de fijaciénalamesa.

» Controle que el portabrocas esté ajustado.

* Controle que los pasacables estén en correcto
estado.

* Pararetirarlas virutas producidas por el taladrado
utilice exclusivamente escobillas de mano, una
brocha, unlimpiador de goma, un gancho para virutas
o cualquier herramienta similar.

* Nolimpie niengrase lamaquina que se encuentre en
funcionamiento.

* Mantengasiempre cubiertas las correas
trapezoidales (para evitar cualquier contacto con las
manos).

* Gireelpifiondelabrocasoélo conlallave de pifion.

Ferm
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* Nodejelallave de pifién nunca en el portabroca.
Mireantes de poner en marcha la maquina que haya
ha quitado realmentelallave.

¢ Nuncautilice brocas que tengan la cafia dafiada.

* Lataladro de columnano esapta para el fresado.

¢ Siel cable dela corriente esta roto, cambielo
Unicamente por otro cable de similares
caracteristicas.

DESCONECTARINMEDIATAMENTEEL
APARATOEN CASEDE:

¢ Falloen el enchufe, en el cable o averia del cable.

* Interruptoraveriado.

*  Humo o mal humor de material aislante quemado.

SEGURIDAD ELECTRICA
Controle que latension de lared seala misma que la que
apareceindicadaenlaplaca.

A Lamdquina estd provista de un interruptor de

desconexién. En caso de que la corriente sea
interrumpida por razones de seguridad, la mdquina no
empezard a funcionar automdticamente, es decir, la
madquina deberd ser activada de nuevo.

Recambio de cablesy enchufes

Cuando cambie los cables y enchufes viejos por nuevos,
deseche los viejos ya que es muy peligroso conectar un
enchufe cuyo cable esté suelto.

Uso de cables de extension

Utilice siempre cables de extension autorizados que
sean aptos para la potencia del aparato. Los hilos deben
tener un diametro de 1,5 mm?2. Cuando el cable de
extension esté en un carrete, desenrolle el cable
completamente.

3.MONTAJE

Fig.B

* Coloquelabase (12)enunlugaradecuado.

* Ajustelacolumna(ll)alabase mediantelos
tornillos que seincluyen en la entrega.

* Introduzcael soporte delamesa(7)ylamesaenla
columna. Mediante la palanca de bloqueo fije lamesa
en la posicion deseada.

* Ahoramonte el cabezal y fijelo mediante los pernos
deretencion.

* Puesto que el husillo sale lubrificado de fabrica, se
recomienda mantener en marchala maquinaunos 15
minutos en la velocidad inferior.

A Elinterior del husillo deberd ser totalmente
desengrasado antes de introducir la broca con
lengiieta en el husillo.

INSTALACIONDELATALADRODE
COLUMNAPARABANCO

Monte la taladro de columna sobre suelo firme antes de
ponerlaen marcha. Labase(|2) esta provista de agujeros
de perforacion destinados a ese fin. Fije, por lo tanto, la
base al suelo mediante tornillos.

En caso de que lataladro de columna se monte sobre una
plancha de madera, deberén utilizarse arandelas grandes
en la parte opuesta para que asilos pernos no sean
presionados contrala maderanilataladro de columna
puedasoltarse.

A Apriete los tornillos lo maximo posible procurando
evitar siempre que la base sufra una presion

excesivay se deforme. En caso de que hubiera una presion

excesiva existe la posibilidad de que la base sufriera roturas.

REGULACIONDELAS REVOLUCIONES DEL

HUSILLO

Fig.C

Para modificar el nimero de revoluciones del husillo,

cambie de posicién la correa trapezoidal en el

mecanismo de transmision. En cualquier caso
desconecte la taladro de columnay saque la clavija del
enchufe. Para cambiar la posicion dela correa
trapezoidal hagalo siguiente:

* Antesdeabrirlatapadelatransmision(14) saque la
clavija del enchufe.

* Desenrosqueel tornillo defijacion (4) y muevael
motor hacia el cabezal, con lo cual se soltara la correa
trapezoidal.

* Coloquelacorreatrapezoidal enlaparte interior del
cabezal.

* Tenselacorreadenuevo presionando haciaatrésla
tapa del motor (15). A continuacién fije el tensor de
correa con el tornillo defijacion (4).

* Cierreel cabezaly conecte la clavija en el enchufe. La
maquina estd a punto para su uso

A Mantenga latapa del cabezal cerrada siempre
que lamaquina esté en marcha.

Fig.C+D

Una vez que haya colocado la correa, debera volvera
tensarla mediante la tapa del motor (15)y el tornillo de
fijacion (4). Se entendera que latensién delacorreaesla
correcta cuando sea posibleapretar la correa
aproximadamente | cm. Elmotor conectadoa la polea
deberd estar alineado correctamente en posicion
horizontal para prevenir de estamanera el desgaste
prematuro o laroturadela correatrapezoidal. A este
efecto, una vez se haya desenroscado el tornillo con
hexagono interior, se ajustara la polea del motoral eje
delmotor.

REVOLUCION DELHUSILLO
Fig.E

Pos. correatrapezoidal/ No revoluciones min.

YA-4/390 __ 4)B-4/620 7)A-3/650
2)C-4/780 _ 5)A-2/820 __ 8)B-3/1020
3)C2/1630  6)B-1/1830 _ 9)C-1/2340

En el siguiente esquemaseilustran las diferentes
combinaciones de la correa posibles, asi como del
nimero de revoluciones del husillo.
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NAMIZNISTEBRNIVRTALNISTRO)

STEVILKE VSLEDECEM BESEDILU SE NANASAJO
NASLIKE, KISO NASTRANI 2

@ Pozor! Zaradivase lastne varnosti pred uporabo
naprave pozorno preberite za navodila

VSEBINA:

I. Informacije o napravi

2. Varnostnanavodila

3. Montazaorodja

4. Delovanje, navodilain namigi
5. Vzdrzevanje

I.INFORMACIJEO NAPRAVI
TEHNICNIPODATKI

Napetost 230V
Frekvenca napetosti 50Hz
Hitrostvrtljajev pri 450 W
neobremenjeninapravi 390-2340/min
Stevilo hitrosti 9(L)
Storilnost svedra/vrsta
stozCaste oblike 1.5-16mm/B-16
Teza 2l kg

Lpa (nivo hrupa) 62.0dB(A)

Lwa (emisijahrupapri
obremenitvi) 75.0dB(A)
Vrednostvibracije 1.561 m/s?

INFORMACIJE O IZDELKU

Slika A
. Stikalo za vklop/izklop

Kapaciteta vrtalne globine

Zascita

Motor

Vzvodzanastavitev vrtalne globine

Nastavljiva mizica

ocUhwN—

Najprej preverite, da embalaza naprave ni poskodovana
in dav njej ni¢ ne manjka.

2.VARNOSTNANAVODILA

V tem priro¢niku se uporabljajo naslednji simboli:

c € CE Skladno z veljavnimi evropskimivarnostnimi
standardi

A Nevarnost telesne poskodbe ali poskodbe
materiala.

A Oznacuje nevarnost elektricnega udara.

Preberite navodila

Nosite zascito za ociin usesa

Poskodovano ali neuporabno elektricno napravo
odnesite na mesto, pristojno za reciklaZo
tovrstnega materiala.

DO

Pred uporabo orodja najprej preberite ta priro¢nik.
Prepricajte se, da veste kako orodje deluje in kak$na je
njegova uporaba. Orodje vzdrzujte v skladu z navodili;
tako boste zagotovili pravilno delovanje orodja. Ta
priro¢nikin ostalo dokumentacijo shranjujte v bliZini
orodja.

Priuporabi elektricnih orodij morate vedno
upostevativarnostne predpise, kiveljajo v vasi
drzavi. Tako zmanjsate nevarnost pozara,
elektrosoka in osebnih poskodb. Preberite naslednja
varnostna navodila in tudivarnostna navodila, ki so
priloZena k orodju. Ta navodila shranite navarno
mesto!

Preden boste za¢eli zuporabo orodja morate spoznati
navodilo, ki vsebuje informacije o delu z njim. Vsaka
mehanskaali elektri¢na sprememba na orodju, ki niv
skladu z navodilom, predstavlja veliko nevarnost
poskodbealinesrece.

MED U[PORABO MORATE UPOSTEVATI

NASLEDNIE TOCKE:

* Neodstranjujte mehanskih ali elektri¢nih zas¢itnih
pripomockov.

* Preveritealiso vsizas¢itni pripomocki pravilnoin
natanéno namesceni.

* Medvrtanjem nosite zas¢itna ocala.

e Vprimeru,daimate dolge lase, se prepricajte, da
nosite za$¢ito za lase (mrezico ali kapo). Dolgi lasje se
lahko hitro zapletejo v gibljive dele.

* Vedno nosite tesna obladila; na rokavih imejte zapete
gumbe.

* Medvrtanjem obdelovanca ne drzite v rokah. Vedno
uporabljajte primezali drugo podobno orodje za
pritrjevanje.

* Obdelovanecin orodje za pritrjevanje §¢itite na
delovni povrsini tako, da preprecite mozen zastoj teh
stvariv orodje. Obdelovanecin orodje pritrdite s
pomo¢jo vijakovali pa jih pripnite k primezu, kije
pritrjen na mizi.

* Preveritealije ro¢aj vrtalnika dobro pritrjen.

* Preveritealije odprtinazakable v redu.

* Zaodstranjevanje trskin odpadkov uporabljajte
rocnekrtace, krtace, gumaste krpe, odstranjevalce
zatrskealipodobne pripomocke.

* Ceorodjedeluje, ganikoline Eistite in ne mazite.

* Klinastijermenina bodo vedno pokriti (da ne bi
poskodovalivasih rok).

*  Spomogjoizvijada privijte le zobat obro¢ opornika
vrtalnika.

* lzvijac¢a vrtalnika nikoli ne pus¢ajte v oporniku.
Preden boste napravo zagnali, se prepricajte, da je bil
klju€ resni¢no odstranjen!
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Pro hloubkové vrtani (otvory vice jak dvakrat tak
hluboké nez je priimér vrtaku) je odstrafiovani pilin
obtiznéjsia teplota vrtaku je vyssi. Proto je ti'eba snizit
velikost posuvu a zajistit lepsi odstrafiovani pilin
pravidelnym vytahovani vrtaku zpét z otvoru. Pro vrtani
Sirsich otvorl s primérem vétsim nez 8 mm je zapotiebi
otvor nejprve piredvrtata tim zplisobem se da zabranit
pired¢asnému opotiebovani vrtaku. Vrtnd plocha se tim
znaéné snizi a tak $picka vrtaku neni prili§ zatizena.

5.UDRZBA

A Ujistéte se, Ze pristroj nenizapnuty a je odpojen od
sité, jestliZe provadite tidrzbu motoru. Pri provadni
udrzby motoru dbejte vZdy na to, aby pristroj nebyl pod naptim.

Pristroje znatky Ferm jsou konstruovany pro
dlouhodobé pouzivani pii minimalni udrzbé. Budou
fungovat bez problém, pokud se jim bude vénovat
nalezitd péce a pokud budou pravidelné ¢istény.

IATNI

Kryt piistroje pravidelné ¢istéte mékkym hadiikem
(nejlépe po kazdém pouziti). Odstrariujte pracha $pinuz
otvort ventilace. Pokud se apinu nepodati odstranit,
poutzijte mékky hadrik namoceny v mydlové vodé.
Zasadné nepouzivejte rozpouastdéla, jako jsou benzin,
alkohol, ¢pavek apod. Tato rozpoustédla by mohla
poskodit umléohmotné soudasti pristroje.

MAZANI
Pristroj nevyzaduje zadné dodate¢né mazani.

ZAVADY

Vznikne-li zdvada na nékteré soutastce, napiiklad viivem
opotiebeni, kontaktujte prosim servisniadresu
uvedenou na zaruénikarté. Na zadni strané navodu
naleznete schematicky nakres, které sou¢astky Ize
objednat.

ZIVOTNIi PROSTREDI

Pristrojje dodavan v odolném baleni, které zabraruje
jeho poskozeni béhem piepravy. Vétsinu z materiald,
které jsou na baleni poutzity, Ize recyklovat. Zbavujte se
jich proto pouze na mistech uré¢enych pro odpad
prislusnych latek. Pfistroje, které nepotiebujete,
odneste k nejbliz§imu zastupci firmy Ferm ve vasem
okoli. Zde dojde kjejich likvidaciv souladu se zasadami
ochrany Zivotniho prostiedi.

ZARUKA
Zaruka je poskytovanaza podminek, jez najdete na
samostatném zaruénim listu, ktery je pfilozen k vyrobku.

CE  PrOHLASENiOSPLNENINOREM (CZ)

Na vlastni odpovédnost vyhlaSujeme, Ze tento vyrobek
je ve shodé s nasledujicimi normamia normovanymi
dokumenty.

EN55014-1,EN55014-2,EN61000-3-2,
EN61000-3-3,EN61029-1,EN292-1, EN292-2

vsouladu se smérnicemi:
98/37/EEC, 73/23/EEC, 89/336/EEC

dne 01-06-2004
ZWOLLENL

W. Kamphof

Oddélenikvality - -
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HUSILLOS LENGUETADELHUSILLO

Todas las partes que se encuentran descubiertas estdn
provistas de una capa protectora de esmalte antioxidante.
Dicha capa protectora es facilmente eliminable aplicando
cualquier tipo de disolvente ecolégico. Compruebe la
tension de la correa trapezoidal antes de enchufar la
maquinaalacorriente. La parteinterior del husillo debera
desengrasarse completamente utilizando paraello
cualquier tipo de disolvente ecoldgico. Haga lo mismo con
lalengiieta del husillo ya que sélo de esta manera podra
conseguirse una correcta transmision.

4.MANEJO,RECOMENDACIONES

TOPEDEPROFUNDIDAD

Fig.F

El husillo esté provisto de un tope de profundidad, el cual
puede ser regulado mediante una tuerca. Enla escala
graduada puede leerse la profundidad del taladrado.

FIJACIONDELABROCA

Fig.G

Enelportabrocas de lataladro de columna parabanco se
puedenacoplar brocas u otras herramientas de cafa
cilindrica. El par motor se transmitea través de lafuerzade
torsiéndelastresgarrasalabroca. Mediante lallave de
pifién se deberafijar labroca paraasievitar que labrocabaile.
Ental caso seformaria una rebaba en la cafia que impediria
fijar labrocaen el centro. Elimine las rebabas producidas de
estamaneralimandolas.

FIJACIONDELAPIEZA

Fig.H

Tanto lamesa como labase de lataladro de columna
parabanco estén provistas de pernos que sirven para
fijar cualquier tipo de util de fijacion. Inmovilice la pieza
conlamordaza o cualquier otro tipo de util de fijacion.
De estamanera se evitaran accidentes ademas de
aumentar la precision del taladrado.

REGULACIONDELAMESA

Fig.l

Lamesa esta sujetaala columnaaunque es posible
regular laalturassi se aflojala palanca de bloqueo. Regule
la mesa de tal manera que quede una distancia minima
entre la parte superior de la piezay la punta de labroca.
También es posible girar la mesa hacia un lado cuando se
quierafijar la pieza directamente a la base.

Fig.)

Cuando se desee taladrar piezas oblicuamente o taladrar
una pieza con una base de apoyoinclinada se puede
inclinar la mesa. Desafloje para ello el tornillo hexagonal
(20) en el centro de giro de lamesay quite el anillo
central (21). Incline lamesaen la posicién deseada
apretando seguidamente de nuevo el tornillo hexagonal
(20) con unallavefija.

NUMERO DE REVOLUCIONES,VELOCIDAD
DEROTACION, AVANCE

Elavance, es decir, el movimiento de accionamiento del
taladrado, se realiza manualmente mediante una palanca
detres brazos.

La velocidad de rotacion viene determinada por el
numero de revoluciones del husillo asi como del
diametro delabroca. La correcta elecciéon delavancey
delnimero de revoluciones son factores decisivos para
lavida util de la taladro de columna. Por norma general,
cuanto mayor es el didmetro de broca, menorserael
nimero necesario de revoluciones, del mismo modo,
cuanto mas duraes la pieza, mayor sera también la
presion de corte necesaria. Para evitar que labrocase
sobrecaliente, sera necesario reducir simultineamente
lavelocidad de rotacidny elavance. Sera necesario
ademids enfriar labroca con lubricante de corte. Cuando
sevayaa efectuar grandes agujeros en placas finas, se
procurara reducir la distancia deavance y la presion de
corte paraqueasi el taladrado sea preciso y labrocano
corte. Enlarealizacion de agujeros hondos (superioresa
dos veces el diametro de la broca) es mas dificil la
retirada de las virutasalavez que aumentael
calentamiento de labroca. Reduzca por esarazénla
distancia de avance asicomo el nimero de revoluciones
procurando retirar con regularidad la broca para facilitar
asilaretirada de virutas. Para realizar agujeros de
didametro mayoralos 8 mm, se deberd taladrar elagujero
previamente para prevenir asi el desgaste prematuro de
labroca-del cuerpodelabroca-ylasobrecargadela
puntadelabroca.

5.MANTENIMIENTO

A Antes de cualquier trabajo de mantenimiento o
limpieza saque siempre el enchufe de la caja de

corriente (enchufe de pared). No utilice nunca agua u otros

liquidos paralimpiar las partes eléctricas de su pulidora.

Antes de proceder a efectuar cualquier tarea de
mantenimiento en el mecanismo interior, aseglrese de
que el aparato no estd enchufado. Los aparatos de Ferm
han sido disefiados para funcionar correctamente
durante un largo periodo de tiempo necesitando un
mantenimiento minimo. Manteniendo limpio el aparato
y usandolo correctamente, conseguira alargar la vida util
delosaparatos.

LIMPIEZA

Limpie regularmente el aparato con un pafio,
preferentemente después de cada uso. Aseglrese de
que las rejillas de ventilacion no posean particulas de
polvo nisuciedad. Si hubiera suciedad incrustada, utilice
un pafio humedecido conaguay jabén. No utilice jamas
materiales disolventes tales como gasolina, alcohol,
amoniaco, etc. Dichos productos podrian dafiar el
plastico de diferentes piezas del aparato.

ENGRASADO
Elaparato no necesita ser engrasado.

AVERIAS

Sise presentaunaaveria, por ejemplo, por el desgaste de
una pieza, pongase en contacto con el proveedor de
servicios indicado en la tarjeta de garantia. En el dorso de
este manual encontrard unamplio resumen de las partes
de recambio que se pueden ordenar.

Ferm
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USOECOLOGICO

Para prevenir los dafios durante el transporte, el aparato
ha sido embalado. Dicho embalaje esta hecho, enla
medida de lo posible, de material reciclable. Le rogamos,
porlo tanto, que recicle dicho material. Cuando vayaa
reemplazar un aparato viejo por uno nuevo, deposite su
aparato viejo en su distribuidor Ferm, el cual se
encargara dereciclarlo.

GARANTIA

Leaatentamente las condiciones de garantia indicadas en
la tarjeta de garantia que aparece en este manual de
instrucciones.

CE pEcLaracionDECONFORMIDAD (E)

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que
este producto esta en conformidad con las normas
o documentos normalizados siguientes

EN55014-1,EN55014-2,EN61000-3-2,
EN61000-3-3,EN61029-1,EN292-1, EN292-2

deacuerdo con las directivas:
98/37/EEC, 73/23/EEC, 89/336/EEC
del01-07-2004

ZWOLLENL '
W. Kamphof
Departamentode calidad -

@ Portugues

FURADOR DEBANCADA

OSNUMEROS NO TEXTO ASEGUIR
CORRESPONDEMAFIGURANAPAGINA 2

@ Cuidado! Para asua propria seguranga, leia
atentamente estas instrugées antes de utilizar a

maquina.

CONTEUDOS
I. Informagdes da maquina
2. Instrugbes de seguranga

3. Montagem
4. Operagio, indicagdes e conselhos
5. Manutengio

1.INFORMACOES DAMAQUINA
ESPECIFCACOES TECNICAS

Voltagem 230V
Frequéncia 50Hz
Poténciade entrada 450 W
Rota¢des novazio 390-2340/min
Numero develocidades 9(E)
Capacidade do mandril

/Morse Cénico 1.5-16mm/B-16
Peso 21l kg

Lpa (nivel de pressdoacustica) 62.0dB(A)
Lwa (nivel de poténcia acustica) 75.0dB(A)
Valor devibragio 1.56 1 m/s?

INFORMAGCAO SOBRE O PRODUTO

Fig.A
. Interruptor liga/desliga

Medidor de profundidade da broca

Protecgio

Motor

Alavanca de manejo dabroca

Ajuste damesa

ocUhwnN—

Em primeiro lugar verifique se durante o transporte a
maquina ndo foi danificada e se todas as pegas estio em
anexo.

2.INSTRUCOES DE SEGURANCA

No presente manual sdo utilizados os seguintes
simbolos:

c € CE em conformidade com as normas de seguranga
europeias aplicaveis

A Perigo de ferimentos ou danos no material.

A Indica o perigo de choque eléctrico.
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A Upevriovacisrouby mohou byt utahovdny do té doby,
dokud se zakladova deska tlakem nedeformuje. Je-li
napéti prilis vysoké, je zde nebezpecijejiho prasknuti.

NASTAVENiPOCTU OTACEK HRIDELE

VRTACKY

Obr.C

Rézné pocty otacek hiidele vrtatky se mohou nastavit

posunutim klinového femenu Ffemenového ndhonu.

Pristroj je chranén bezpe¢nostnim vypinacem tak, aby se

pristroj automaticky vypnul, je-li otevien jeho kryt.

Klinovy femen se posune nasledujicim zplisobem:

*  Odejméte krytklinového femenu (14) uvolnénim
Sroubunajeho pravé strané.

*  Uvolnéte upeviovacisroub (4) a posurite motor ve
sméru hlavice pfistroje a tim uvolnéte klinovy femen.

* Posuiite klinovy femen podle popisu na vnitini &asti
jehokrytu.

* Klinovy femen opét napnéte posunutim desky
motoru (15) zpét. Nastaveni napéti opét zajistéte
dotazenim upeviiovaciho knofliku (4).

*  Krytklinového Femenu opét nasad'te a piistroj tak
bude pripraven k pouziti.

A Kryt klinového femenu méjte pri pouZivani

pristroje vZdy nasazeny.

Obr.C+D

Estlize jste klinovy Femen posunuli, pak jej musite opét
utdhnout pomoci desku motoru (17) s upeviiovacim
knoflikem (18). Napéti klinového remenu je spravné,
jestlize mlze byt prohnut o ptiblizné | cm. Kladka
motoru musi byt nastavena vodorovné tak, aby se
zabranilo brzkému opoti‘ebenia uvolnéni klinového
Femenu. Za timto G¢elem se miize kladka motoru
pohybovat podél jeho osy po uvolnéniSroubu s vnitinim
Sestihranem naimbusovy klic.

RYCHLOSTIHRIDELE
Obr.E

Polohaklinového femene/ Ota¢ky za minutu

1)A-4/390 4)B-4/620 7)A-3/650
2)C-4/780 5)A-2/820 8)B-3/1020
3)C-2/1630 6)B-1/1830 9)C-1/2340

Pocet otdéek hiidele v kombinaci s nastavenim
klinového femenu je zndzornén na obrazkuav tabulce.

HRIDEL VRTACKY AKOLiK HLAVICE
VRTACKY

Vsechny volné ¢asti pristroje jsou dodavany s ochrannou
lakovou vrstvou, ktera zabraruje tvorbé rzi. Tato
ochranna lakova vrstva se dd snadno odstranit béznymi
ekologicky Setrnymi rozpoustédly. Vyzkousejte napéti
klinového Femenu dfive nez zapojite pfistroj do
elektrické sité. Vnitiek hiidele vrtatky musibyt Gplné
zbaven maziva. Pro tento el pouzijte ekologicky Setrna
rozpoustédla. Analogicky postupuite s kolikem hlavice
vrtacky. Spravny pifevod momentu motoru muze byt
dosazen pouze timto zplsobem.

4.POUZITi,NAVODY ATIPY

ZARAZKA VRTNE HLOUBKY

Obr.F

Hridel vrtacky je opatien zarazkou vrtné hloubky, ktera
muze byt nastavena matici. Vrtna hloubka je uvedena na
¢lenéné stupnici.

UCHYCENIi VRTACKY

Obr.G

Do skli¢idla hlavice stolnivrtacky mohou byt upevnény
vrtaky i dal$i nastroje s valcovym Gchytem. Rotacni
moment je pirenasen na vrtik prosti‘ednictvim napéti tii
Celisti sklicidla. Aby vrtak nevyklouzl z ¢elisti, musi byt
upevnén klicem na ozubeném prstenci. Jestlize vrtak
vyklouzne z ¢elisti, pak se na jeho tichytu objevi slabé
zdrsnéni, které zabraruje piresnému vystiredénému
nastaveni. V kazdém ptipadé tedy musime toto zdrsnéni
odstranitzabrousenim.

UPEVNENi OPRACOVAVANEHO
PREDMETU

Obr.H

Stolek vrtacky a zakladova deska vrtacky jsou vybaveny
drazkami pro pripevnéni ptichytek. Opracovavany
predmét vzdy pripevnéte do svériku nebo jinymi
prichytkami. Timto zplisobem se vyvarujete nehod a
dokonce tak zvysite piresnost vrtani, nebot’ predmétje
dobte zajistén.

NASTAVENISTOLKU

Obr. |

Stolek vrtacky je pripevnén k stojanu vrtacky ajeho
vySka miize byt nastavena po uvolnéni upeviovaci
rukojeti. Nastavte stolek takovym zplisobem, aby
zistalo jesté dost prostoru mezi vrskem
opracovavaného piredmétua $pickou vrtaku. Stolek
vrtacky také mizete vytocit do strany, jestlize chcete
upevnit piredmét piimo na zdkladovou desku. Pro vrtani
ve sklonu a se sklonénou podporou opracovavaného
predmétu miZete stolek vrtacky také natocit.

Obr. |

Zatimto G¢elem uvolnéte Sestihranny Sroub (20) na
¢epu (21) stolku a odstrarite vystiredéni. Natocte stolek
(19) do zéddané polohy. Potom fadné dotdhnéte
Sestihranny Sroub pomociklice.

POCETOTACEK,ROTACNiOBVODOVA
RYCHLOST,POSUV

Posuv— dopiedny pohybu vrtaku—se da ru¢né nastavit
tiiramennou packou vrtacky. Rotacni obvodova
rychlost se urc¢uje poc¢tem otacek hitidele vrtacky a
primérem vrtaku.Spravny vybér posuvu a poctu otacek
jsou rozhodujicimi faktory, které maji vliv na Zivotnost
vrtaku. Jako zakladnivoditko mGzeme pouzit nasledujici
pravidlo: vétsi primér vrtaku vyzaduje mensi pocet
otacek; pfi vétsi pevnosti opracovavaného predmétu se
musi pouzit vétsi pritlak. Abychom v tomto piipadé
zabranili prehfivani, posuva rota¢ni obvodova rychlost
musi byt vtomto pripadé snizeny. Navic, vrtak musi byt
ochlazovéan vrtnym olejem. Velké otvory do tenkych
desek musi byt vrtany velmi peclivé s malym posuvema
malym pritlakem, abychom ziskali pesny vysledek a
tedy, aby otvor mél spravnou velikost.
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Proctéte si pokyny

Nosit prostredky ochrany zraku a sluchu

Vadny a nebo vyhozeny elektricky ¢i elektronicky
pristroj musi byt doddn na prislusné recyklacni
mist.

PO

Nez zaénete nastroj pouzivat, pe¢livé pro¢téte tuto pi
iru¢ku. Seznamte se s tim, jak nastrojfunguje ajakaje
jeho obsluha. K tomu, aby nastroj nalezité fungoval, je
tireba provadétjeho Udrzbu v souladu s pokyny
obsazenymiv této prirucce. Prirucku i dalsi dokumentaci
méjte ulozeny v blizkosti nastroje.

Pri pouZivani elektrickych pfistrojii je vidy tfeba
dodrzovat bezpecnostni predpisy platné ve vasem
staté. SniZi se tim nebezpedipoiaru, zasaieni
elektrickym proudem a zranni osob. Proctéte zde
uvedené bezpecnostnipokyny aseznamteseis
bezpecnostnimi pokyny priloZenymi k nastroji.
UloZte tyto pokyny na bezpecném misté.

Dtive, nez pristroj pouzijete, musite se sezndmits
navodem obsahujicim informace o pracis nim. Kazda
odchylka, mechanicka nebo elektricka zména, ktera neni
vsouladu s ndvodem, pedstavuje znaéné riziko Grazu
nebo nehody.

PRIPOUZiVANI PRISTROJEMUSITEVZITV

UVAHU NASLEDUJiCiBODY:

* Neodstrarujte zidné mechanické nebo elektrické
ochranné vybaveni.

* Zkontroluijte, jsou-li viechny ochranné pomucky
spravnéa pi'esné umistény.

* Béhemvrtanipouzivejte ochrannébryle.

¢ Mate-lidlouhé vlasy, ujistéte se, Ze mate nasazenu
ochrannou pomticku na jejich uchyceni (sitku nebo
¢apku navlasy). Dlouhé vlasy by se mohly zachytit na
pohybujicich se ¢astech.

* Méjte vzdy priléhavé oblecenia zapnuté knofliky na
rukavech.

¢ Béhemyvrtaninedrzte pracovnipiredmétvruce.
Pouzivejte vzdy svérak nebo jinou pomucku na upnuti.

* Chrarite opracovavané piredméty a upinaci pomucky
na pracovni plose tak, abyste zabranili jejich zachyceni
pristrojem. Pfipevnéte je sami pomoci$roubtinebo je
prichyt'te ke svéraku upevnéném nastole.

e Zkontrolujte, zdali je drzék vrtacky dobi'e upevnén.

* Ujistéte se, ze dutina pro ulozenikabelu je v porradku.

* Pouzivejte ru¢nikartace, kartace, pryzové stérky,
odstrariovace pilin nebo podobné pomucky na
odstrariovani pilinaSpon.

* Nikdy netistéte ani nepromazavejte ptistroj, je-liv
chodu.

* Klinové femeny méjte vzdy zakryté (aby nemohly
zachytitvaseruce).

* Utahnéte pouze ozubeny prstenec skli¢idla vrtacky
pomociklice.

* Montéaznikli¢ vrtacky nikdy nezanechavejte v
skli¢idle. Pired spusténim pristroje zkontrolujte, zdali
byl kli¢ ze skli¢idla skute¢né odejmut!

* Nepouzivejte vrtaky, které maji poskozeny tchyt.

* Navrtak nikdy netlacte!

* Je-lielektricka sitova $iiGira poskozena, miize byt
nahrazena pouze §iirou téhoz typu.

PRISTRO]OKAMZITE VYPNETEV PRiPADE:
Nadmérnéhojiskieniz karbonovych brusnych
kotoustia v piipadé jejich vzniceniv kolektoru.

* Vpripadé nefunkénostizastréky, elektrické siidiry
nebo jejiho poskozeni.

* Vpripadé poskozenivypinace.

* Vpripadézapachu nebo doutnéniizolace.

ELEKTRICKEZAPOJENI

Pristroj ma elektrickou instalaci, kterd spliiuje potiebné
normy astandardy. K jeho opravé je opravnén pouze
kvalifikovany odbornik.

A Pristroj je vybaven vypinacem s automatickym
vypindnim pfindhlém vypadku napdjeni. Pri

poklesu napétise pristroj nezapne automaticky z

bezpecnostnich diivodi a musi byt znovu zapnut ruéné.

V piipadé, Ze vyménujete elektrickou $iidru
nebo zastrcku

V ptipadé, ze jste vyménili elektrickou $iiliru nebo
zastréku, nahrazené okamzité odstrarite. Mohlibyste je
omylem znovu zapojit do elektrické sité.

V piipadé pouziti prodluzovacich kabela
Pouzivejte pouze schvédlené prodluzovacikabely, které
vyhovuiji pouzitému vykonu ptistroje. Vodice kabelli
musimitv prarezuaspoii |.5 mm?2.V ptipadé, ze je kabel
jeSté smotan, tak jej upIné vytdhnéte.

3.SESTAVENI PRiISTROJE

Obr.

Umistéte zékladovou desku (| 2) do spravné pozice.

* Pripevnétestojan (I I) pomoci dodanych Sroubi k
desce.

* Nasurite nyni drzék stolku (7) se stolkem na stojan.
Pomoci upeviiovaci rukojeti upevnéte stolek do
zadané polohy.

* NynimUzete sestavit kryt piistroje a zajistit jej
pomoci pojistnych kolikd.

* Nebot htidel vrtagky byl ve vyrobnim podniku
namazan, doporuduje se pfistroj nechat volné bézet
asi |5 minut p¥inejnizsi rychlosti.

A Drive nez vsunete sklicidlo s kolikem na hridel
vrtacky musi byt vnitrek sklicidla zbaven tipIné
maziva!

NASTAVENIPRACOVNILAVICEPRO
VRTACKU

Vrtacka musi byt pied pouZzitim prichycena k pevné
zakladné. Zakladova deska (12) ma proto vsobé vyvrtany
otvory. Deska pak mlize byt pripevnénak zakladnév
téchto bodech pomocisroubll. Je-li pfipevnénana
direvénou desku, pak musibyt na jeji opaéné strané pouzity
dostate¢né velké podlozky, aby se Sroub s matici nezafizl
piili§ do difevaa nepovolilo se tak upevnéni piistroje.
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Leia as instrugges.

Utilize protecgdo visual e auditiva

Os aparelhos eléctricos ou electronicos avariados
elou eliminados tém de ser recolhidos nos pontos
de reciclagem adequados.

PO

Leia este manual com cuidado antes de usar améaquina.
Certifique-se que vocé sabe como funcionaamaquinae
como deve ser operada. Mantenhaa méaquina deacordo
comasinstrugdes para que esta funcione
apropriadamente. Mantenha este manual etodaa
documentagio adicional junto comamaquina.

Quando utilizar maquinas eléctricas observe
sempre asregras de seguranca locais no seu pais
parareduzirorisco de incéndio, choque eléctrico ou
danos pessoais. Leia as seguintesinstrucdes de
seguranca e também as instru¢ées de seguranca
adicionais. Mantenha estas instru¢ées em local
seguro!

Antes de utilizar amaquina leve em consideragaoas
directivas. Qualquer alteragdo mecanica ou eléctrica
que n3o esta deacordo comas directivas,aumenta
consideravelmente o risco deacidentes.

OSSEGUINTES FACTORES DEVEM SER
CONSIDERADOSDURANTEA
UTILIZACAO
Nao remova nenhuma protecgao mecénicaou
eléctrica.

* Verifique se todas as protecgdes estio em seus
lugares se foraminstaladas correctamente.

» Utilize sempre 6culos de protecgdo durante o
trabalho.

* Sevocétem cabelo longo, utilize uma proteccio de
cabelos (chapéu ourede). Cabelos longos podem se
prender facilmente em pegas moveis.

e Utilize roupas justas, feche todos os botoes e ndo
dobre as mangas.

¢ Naosegure nenhuma pega comas mios quando
trabalhar. Utilize sempre um prendedor para
maquinas ou outro tipo de prendedor.

e Prendaas pecas e prendedores namesa para
prevenir que estas escapem. Prenda-as com
parafusos ou afixe-as a mesa da maquina com um
prendedor.

* Verifique se o mandril estd apertado correctamente.

* Verifique se os passadores de cabo estdo em ordem.

* Pararemoveraescéria utilize somente escovas,
limpadores de borracha, ganchos ou outras
ferramentas similares.

* Naiofagaalimpezaoulubrificagio da maquina se esta
estive em operagao.

* Mantenhasempreas correias emV cobertas (para
que suas maos nio sejam feridas).

* Utilize somenteachave paraapertar o mandril.

* Nucadeixeachave no mandril! Antes deligara
maquina certifique-se que a chave foi realmente
removida!

* Nao utilize brocas que tenhama alma danificada.

* Brocasniosioapropriadas para uso como prensa!

¢ Seocabodecorrente estiver danificado, este deve
ser substituido somente por um cabo do mesmo
tipo.

DESLIGUE AMAQUINAIMEDIATAMENTE

QUANDO:

¢ Ocorreremfalhas natomada, no cabo de corrente
ou cabo de corrente estiver danificado.

e Achave estiver com defeito.

» Sentir fumaca ou cheiro deisolagdao queimada.

INSTALACAOELETRICA

Amaquina estd equipada com uma instalagio eléctrica,
que esta em conformidade com os padré&es. Reparos
devem ser feitos somente por professionais
reconhecidos.

A Amaquina estd equipada com um interruptor de
desconexdo. Em casos quando a corrente é

interrompida, por razées de seguranga a maquina ndo
voltard a funcionar automaticamente. Amdquina devera ser
ligada novamente.

Segurancaeléctrica
Verifique sempre se afonte de alimentagio corresponde
avoltagemindicada na plaqueta.

Reposicdo de cabos e tomadas

Descarte imediatamente cabos velhos ou tomadas
quando estes forem trocados por novos. E perigoso
utilizar tomadas com cabos soltos.

Utilizando cabos de extensido

Utilize somente cabos de extensdo aprovados
apropriados paraa poténcia de entrada da maquina. O
tamanho minimo para o condutor é |,5 mm2 Quando
utilizar um cabo enrolado em um carretel, desenrole
completamente.

3.MONTAGEM

F:g B
Coloqueabase (12) em uma posi¢io adequada.

* Prendaacoluna(lI)abase comos parafusos
fornecidos.

* Passeosuporte damesa(7) comamesasobrea
coluna. Com o manipulo/alavanca de fixagao a mesa
podesser fixada na posi¢do desejada.

* Agoravocé pode montar o cabegote da maquinae
prender com os pinos de fixagdo.

* Pelofacto deabucha do mandril ser lubrificada na
fabrica, recomendamos que améaquina seja postaem
funcionamento por aproximadamente | 5 minutos
na velocidade mais baixa.

A Antes de vocé prender o mandril na bucha, a parte
interior deve estar completamente livre de graxa!

MONTANDO AFURADOR

Antes de utilizar afurador esta devera ser montada
sobre uma base fixa. A base da furador (12) é dotada de
furos.

Ferm
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Usando parafusos, prenda a base da furador sobre a base
fixa. Se montar sobre uma bancada de madeira, use
arruelas grandes na parte inferior da bancada para evitar
que os parafusos entrem na madeira tornando a furador
frouxa.

A Os parafusos de fixagdo devem ser apertados até o

ponto de ndo causar deformagdes na base da
furador. Quando a tensdo for muito grande hd risco de
quebra da base da furador.

AJUSTANDO O NUMERO DEROTAGCOES DA

BUCHA

Fig.C

As diferentes rotagdes da bucha podem ser ajustadas

trocando a posigio da correiaem V na polia. A maquina

esta protegida por um interruptor de seguranga para
que esta seja automaticamente desligada quando for
abertaaprotec¢io dacorreia. A correiaemV pode ser
trocada da seguinte forma:

* AbraacoberturadacorreiaemV (14)soltandoo
parafuso no lado direito da cobertura.

* Solte o parafuso defixagio (4) escorregue o motor
nadirecgdo da cabega da maquina, assima correiaem
Vserasolta.

* TroqueaposigaodacorreiaemV deacordocoma
tabela nointerior da cobertura da correia.

¢ Tensioneacorreianovamente empurrando aplaca
domotor (15) paratrés. Entao aperte o tensor da
correia com o parafuso defixagao (4).

¢ Fecheacoberturadacorreiaeamaquinaestd pronta
para uso novamente.

A Mantenha a cobertura da correia fechada durante
ouso.

Fig.C+D

Sevocé trocouaposigao da correiaemV, vocé deve
tensiond-lanovamente através da placado motor (15) e
do parafuso de fixagdo (4). A tensio estd correcta
quandoa correia pode ser pressionada
aproximadamente | cm. A polia do motor deve ser
alinhada horizontalmente para evitar desgaste
prematuro e danosacorreiaem V. Apoliapode ser
movimentada ao longo eixo do motor soltando o
parafuso na ponta do eixo.

ROTAGCOESDABUCHA
Fig. E

Posicdo dacorreiaemV/Rota¢cées min.

1)A-4/390 4)B-4/620 7)A-3/650
2)C-4/780 5)A-2/820 8)B-3/1020
3)C-2/1630 6)B-1/1830 9)C-1/2340

O ntimero de rotages da bucha da furador quando
trocadas as combinagbes da correiaem V pode ser lida
nailustragdo e natabela.

BUCHA EMANDRIL

Todasas partes da maquina em cor branca séo cobertas
porum verniz protector para evitar aformagio de
ferrugem. Este verniz pode ser removido por solventes
que respeitemas normas ambientais. Teste a tensdo da
correiaem V antes de conectara maquina afonte
eléctrica. A parteinterna dabucha dafurador deve ser
desengraxada completamente. Para este proposito use
solventes que respeitem as normas ambientais. Proceda
damesmaforma com o mandril. Uma transmissao
correcta pode ser somente assegurada desta forma.

4.OPERACAO, INDICACOESE
CONSELHOS

MARCADORDE PROFUNDIDADE

Fig.F

Abucha dafurador esta equipada com um marcador de
profundidade. Ele pode ser ajustado usando a porca. A
profundidade dabroca pode serlidana escalade
divisGes.

PRENDENDO ABROCA

Fig.G

Brocas e outras ferramentas com haste conica podem
ser afixadas no mandril. O momento de rotagdes é
transferido paraabroca pela tensdo das 3 garras. Para
evitar que abroca deslize, esta deve ser fixadacoma
chave do mandril. Seabroca deslizar no mandrilirdo se
formararranhdes que impossibilitarao afixagao
centradadabroca. Estesarranhdes devem ser
removidos lixando a parte danificada.

PRENENDO APECA ASERPERFURADA

Fig. H

Amesadafurador eabase sio equipadas com entalhes
parafixagio de prendedores. Prenda sempreapegano
prendedor da maquina ou outros prendedores. Desta
formavocé vai se prevenir contra acidentes e até mesmo
aumentara precisdo do trabalho pelo facto deapega
estar em uma posi¢ao fixa.

AJUSTANDO AMESA

Fig.1

Amesadafurador é presaa coluna damaquina e pode
teraalturaajustada ap6s soltar o manipulo de fixagio.
Ajuste amesa de forma que ainda haja espago suficiente
entre o topo da pecga eapontadabroca. Vocé também
pode moveramesa para os lados se desejar prender
alguma pega directamente na base da maquina.

Fig.]

Para furagio obliqua ou com uma superficie obliqua da
pega,amesa pode ser movida sobre o seu eixo. Paraisto
solte o parafuso hexagonal (20) no ponto de rotagdo
(21) damesaeremovao centro. Gireamesa (19) paraa
posigdo desejada. Aperte o parafuso hexagonal (20)
usando umaferramentaapropriada.

NUMERO DE ROTAGCOES, VELOCIDADE DE
ROTACAO,AVANCO

O avan¢o - o movimento da broca - é feito manualmente
comaalavancade 3 bragos.
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AFermgépek megtervezésiiknek és 6sszedllitasuknak
koszonhet&en hosszu ideig és minimalis karbantartassal
lizemeltetheték. A folyamatos jé miikodés a gép helyes
kezelésével és rendszeres tisztitasaval biztosithato.

TISZTITAS

A gép kiilsé burkolatit puha kendével rendszeresen—
lehet6leg minden hasznélat utan—t6rolje le. Ugyeljen
arra, hogy a szell6z6nyilasokat ne zarja el por vagy egyéb
szennyezédés! Amennyiben a szennyezédés nem
tavolithaté elazonnal, hasznaljon szappanos vizbe
martott puha kendét! Soha ne hasznaljon olddszereket,
mint példaul benzint, alkoholt, szalmiakszeszt stb. Ezek
azoldészerek karosithatjak a mlianyag részeket.

OLAJOZAS
A gép kiilon olajozast nemigényel.

MEGHIBASODASOK

Ha meghibdsodas fordulna eld, pl. egy alkatrész kopasa
utan, kérjlik, forduljon a garanciajegyen feltiintetett
szervizhez. Enneka kézikdnyvneka hatuljan taldl egy
perspektivikus bontott részabrazolast,amelya
rendelhetd alkatrészeket mutatja.

KORNYEZET

Aszillitas sordn bekovetkezé esetleges sériilések
elkeriilése érdekében a gép meglehetdsen erds
csomagoldsban keriil leszéllitdsra. A csomagolashoz
felhasznaltanyagok nagy része tjrafeldolgozhaté.
Kérjiik, hogy ezeket az anyagokat vigye a megfeleld
szemétfeldolgozé telepekre! Amennyiben gépétnem
kivanja tovabb haszndlni, kérjiik adja le a helyi Ferm-
forgalmazoénal. A gépek hulladékanyagként valo
eltavolitasa itt minden esetben kérnyezetkimélé médon
torténik.

GARANCIA
A garanciilis feltételeket a kézikonyvhoz csatolt
garanciakartya tartalmazza.

CE wMecreLELOSEGIGAZOLASA (H)

Igazoljuk, hogy eza termék eleget tesza
kovetkezé szabvanyoknak, illetve miiszaki
dokumentumoknak:

EN55014-1,EN55014-2,EN61000-3-2,
EN61000-3-3,EN61029-1,EN292-1, EN292-2

megegyezik a kovetkezd miszakiiranyvonalak
elSirdsaival:

98/37/EEC, 73/23/EEC, 89/336/EEC
Déatum:2004-09-01 .
ZWOLLE,
HOLLANDIA
W. Kamphof - -
Minéségligyi osztaly

(czZ) Gesky

STOLNiSLOUPOVAVRTACKA

CiSLAVNASLEDUJICiM TEXTU SEVZTAHUJiK
OBRAZKUM NA STRANE 2

@ Pozor! Pro svou bezpecnost si pred pouZitim
naradi dikladné proctéte tyto pokyny.

OBSAH:

I. Udaje o vyrobku

2. Bezpecnostni pokyny
3. Sestaveni pristroje
4. Poutziti, navody a tipy

5. Udrzba
1.UDAJE O VYROBKU
TECHNICKE UDAJE
Napéti 230V
Frekvence napéti 50Hz
PFikon 450W
Pocetotacekpri
nezatizeném pristroji 390-2340/min
Poéetrychlosti 9(V)

Maximalni velikostvrtakuatyp
kénického upnuti 1.5-16mm/B-16
Hmotnost 21l kg

Lpa (Groveri hluku) 62.0dB(A)
Lwa (emise hluku pfizatizeni) 75.0dB(A)
Maximdlnivibra¢nihodnota 1.56 1 m/s?

INFORMACE O VYROBKU

Obr.A

I. Vypinac¢

2. Stupnice vrtné hloubky

3. Ochrannykryt

4. Motor

5. Péatkapro nastavenivrtné hloubky
6. Nastavitelny posuvny stolek

Nejdrive zkontrolujte zdali neni baleni pristroje
poskozeno a nicvném nechybi.

2.BEZPECNOSTNiPOKYNY
V pfiru¢ce budou pouzivany nasledujici symboly:

c € CE Spliuje platné evropské bezpecnostni
standardy

A Nebezpecitirazu nebo poskozeni materidlii.

A Oznacuje nebezpedi elektrického Soku.

Ferm
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AFUROTENGELYCSO L,

FORDULATSZAMANAKBEALLITASA

CAbra.

Afurétengelycsd fordulatszamat az ékszij

athelyezésével valtoztathatjuk. Ezel6tta mivelet el6tt

kapcsolja ki és dramtalanitsa a gépet. Az ékszij

athelyezése a kovetkezéképpen torténik:

* Az ékszij (14) burkolatanak eltavolitisa el6tt vegye ki
ageép villas dugaszolojit az aljzatbol!

*  Arogzitd (4) gombot csavarja ki ésamotort
csUsztassa a gépfejiranyaba, mire az ékszij kienged.

* Helyezze dtaz ékszijataz ékszij-burkolat belsején
lathat tablazatalapjan.

* Az ékszij ujboli megfeszitéséheznyomjaa
motorlemezt (15) hatrafelé, majda régzitégombbal
(4) rogzithetia bedllitast.

* Zarjaaz ékszijburkolatit és helyezzedramalda
gépet. Agép haszndlatra kész.

A Hasznalat kozben tartsa az ékszijburkolatot

zarva.

C+DAbra.

Amennyiben az ékszij atlett helyezve, az ékszijat Ujbol
kell feszitenia motorlemez (15) ésa régzitégomb (4)
segitségével. Az ékszij megfeszitése megfeleld, haaz
ékszij | cm mélyen benyomhaté. Az ékszijmeghajtét
horizontdlisan ki kell egyenliteni, igy megel6zendé azidé
elotti kopas és az ékszij kiszabadulasa. Azimbuszcsavar
kicsavarasa utdn az ékszij meghajté (13) amotorona
motor tengelyén eltolhato.

FORDULATSZAMANAKBEALLITASA
EAbra.

Az ékszij pozicioja/ Fordulatszam/min

1)A-4/390 4)B-4/620 7)A-3/650
2)C-4/780 5)A-2/820 8)B-3/1020
3)C-2/1630 6)B-1/1830 9)C-1/2340

Afurétengelycsé fordulatszama és az ékszij pozicidi
leolvashatok a kovetkezé tablazatbdl.

AFUROTENGELYCSO ESAFUROTENGELY
A gép 6sszesfestetlen része el van latva egy specidlis
lakréteggel, amely megakaddlyozza a rozsdasodast. Eza
lakréteg konnyen eltavolithatd kornyezetbarat
olddszerekkel. Ellenérizze az ékszij fesziiltségét miel5tt
agépetaramala helyezi. A fGrotengelycsé belsejét
teljesen zsirtalanitanikell. Hasznaljon ehhez
kornyezetbarat oldoszereket. A furétengelynél ugyanigy
jarjonel. Csakigy érheté elakorrektattétel.

4. HAZNALUT,UTASITASOKES
TIPPEK

AMEYSEGBEALLITASA

FAbra.

Afurétengelycs mélysége allithato. A szamu csavar
segitségével tudjuk bedllitani a kivint mélységet.

A meéretvonalazason leolvashato, hogy a faré milyen
mélyen dl.

AFUROBESZORITASA

GAbra.

Azasztalifarogép furdfejébe firok és mas szerszamok
helyezhet&k. A forgd mozgas a harom rogzité kapcson
keresztiil tevédik ata farora. Afuréta furdfejkules
segitségével szoritjuk a firofejbe. A faré furofejben valo
elcstszasa eseténafurdban egy karcolas keletkezhet,
ami a koézponti rogzitést lehetetlenné teszi. A karcolas
csiszoldssal eltavolithato.

AMUNKADARABBESZORITASA

HAbra.

Afurélemez ésalabrész el vannak latva vajatokkal a
feszitészerszamok rogzitése érdekében. A
munkadarabot mindig j6l rogzitse feszitészerszamok
segitségéve. gy nemcsaka balesetek eldzhetéek meg,
hanemafiras pontossagais né.

AFUROLEMEZALLITASA

1Abra.

Afarélemezafurdoszlopravan erésitve és a rogzitkar
kiengedésével llithatjuk a furélemez magassagat. A
furélemezt oly médon llitsuk be, hogy elég tavolsag
maradjon amunkadarab ésafiroé vége kézott. A
farélemez oldalrais tolhaté abban az esetben, haa
munkadarabotalabrészre akarja rogziteni.

JAbra.

Ferde farasokndl vagy amunkadarab ferde tamasztékaul
afarolemez elfordithatd. Ehheza hatoldalu csavar (20)
kilazitdsa (21) sziikséges. Forditsa el alemezta megfeleld
szogben ésa csavarral (20)rozgitse Ujra.

FORDULATSZAM, FORDULATSEBESSEGES
ATTETEL

Azittétel -afuro rahelyezése -aharomkart furéemelSvel
kézzel torténik. Afordulatsebességafurdtengely
fordulatszamatol ésafaroé atmérsjétdl fiigg. Afard
élettartamandl a megfelel attétel ésafurotengely
megfelel fordulatszama nagy fontossagu. Alapszabily: egy
nagy atmérdjii furé eseténafordulatszamotalacsonyabbra
kellallitani; minél nagyobb a munkadarab szildrdsagaannal
nagyobbnak kell lennia vagoerdnek. A firé talsagos
felforrésodasat elkeriilend, mind az attételt, minda
fordulatsebességet csokkentenikell. Ezenfeliil afurot
furoolajjal hiitenikell. Vékony lemezben nagy atméréji
farasoknal elévigyazatosan kell eljarni, lass attétellel és
minimalis vagéerdével dolgozzunk, hogy afuré ne vagja szét
azanyagot ésaflras mérettarto legyen. Mély farasoknal
(nagyobb mintkétszer afiiré atmérdje) aforgacselvezetés
nehezebb ésafurdé felforrésodasa nagyobb. Lassitsaaz
attételt, csokkentse a fordulatszamot és rendszeresen
hlizza visszaafurétajobb forgacselvezetés érdekében. 8
mm-nél nagyobb atmérdjii furasoknal eléfarast kell
végezni, igy megel6zve a furd gyors kopasat.

5.KARBANTARTAS
A Akarbantartdsi munkak megkezdése elétt

minden esetben gy6zG6djon meg réla, hogy a gép
nincs-e dram alatt.
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Avelocidade de rotagio é determinada pelo nimero de
rotagdes da bucha dafurador e pelo diametro da broca.
A escolhadoavan¢o e do nimero de rotagdes corrector
sio factores decisivos paraavida util dabroca. A
seguinte regra basica deve ser aplicada: quanto maior o
didmetro da broca, menor deve ser o nimero de
rotagdes; quanto mais duraa pegaaser perfurada, maior
deve serapressaoaplicada. Paranao superaquecera
brocaneste caso, o avanco ea velocidade de rotagio
deve ser diminuido ao mesmo tempo. Adicionalmente a
broca deve ser resfriada com éleo apropriado. Em
chapas finas furos relativamente grandes devem ser
feitos com cuidado, com pouco avango e pouca pressio
parase obter um resultado de precisdo e para que o furo
permaneca na medida correcta. Para furos profundos
(maiores que 2x o didmetro da broca) a saida de escoria
sera mais dificil ea temperatura da broca maior. Por este
motivo diminua o avango e o nr. de revelagdes para
assegurar umamelhor descarga da escéria puxando
regularmente abroca parafora. Parafuros com
diametro acima de 8 mm, uma pré-perfuragio deve ser
feita para evitar o desgaste prematuro dabrocae para
queaponta nio sejasobrecarregada.

5.MANUTENCAO

A Certifique-se que amdquina ndo estd ligada a
tomada de corrente quando estiver fazendo a
manutengdo no motor.

As maquinas Ferm sdo projectadas para operar por
longos periodos com manutengao minima. Uma
operagao satisfatéria continua depende de cuidados
apropriados e limpeza regular.

LIMPEZA

Mantenhaas aberturas de ventilagao da maquina livres
para evitar super aquecimento do motor.

Limpe regularmente o corpo da maquina com um pano
macio, de preferénciaapés cada uso. Mantenhaas
aberturas de ventilagio livres de poeira e sujeiras.
Seandofor possivel remover a sujeira use um pano
macio hiumido com dgua e sabdo. Nunca use solventes
como queroseneg, dlcool, d4gua com amoniaco, etc. Estes
solventes podem danificar as partes plasticas.

LUBRIFICACAO

Naio é necessario lubrificar amaquina. Todos os
rolamentos e guias ndo necessitam de manutengio e
foram lubrificados para todaa vida util. A furador deve
ser limpa comar comprimido ou com um pano seco.
Recomendamos limpar as partes brancas de tempos em
tempos com solventes que respeitem as normas
ambientais e somente lubrifique com 6leo ou graxas sem
acidos.

FALHAS

Seocorreralgumafalha, por exemplo, devido a desgaste
duma pega, contacte o enderego de assisténcia indicado
no cartdo de garantia. No fim deste manual encontraum
diagrama de componentes alargado comas pegas que
podem ser encomendadas.

MEDIO AMBIENTE

Para evitar danos a maquina durante o transporte, esta é
embalada em uma embalagem robusta. A maior parte do
material da embalagem pode ser reciclado. Leve estes
materiais paralocais de reciclagem apropriados. Leve
suas maquinas fora de uso para o seu revendedor Ferm.
Ele vaiinutiliz-las de forma que as normas ambientais
sejam respeitadas.

GARANTIA
As condigdes de garantia podem ser encontradas no
cartdo de garantia em separado.

CE DEcLarAAODECONFORMIDADE (P)

Declaramos sob nossa Unica responsabilidade que este
produto esta em conformidade comas seguintes
normas e documentos normalizados.

EN55014-1,EN55014-2,EN61000-3-2,
EN61000-3-3,EN61029-1,EN292-1, EN292-2

deacordo com os regulamentos

98/37/EEC, 73/23/EEC, 89/336/EEC
de01-07-2004 .
ZWOLLENL
W. Kamphof
Departamento da - -
qualidade

Ferm
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(1) Italiano

TRAPANOA COLONNADA
BANCO

INUMERIPRESENTINEL SEGUENTE TESTO SI
RIFERISCONO ALLEIMMAGINIAPAG.2

@ Attenzione! Perla suasicurezza e per quella
degli altri operatori, siprega dileggere le istruzioni
prima d'utilizzare questa macchina.

CONTENUTO:

I. Informazione sul prodotto

2. lIstruzionidisicurezza

3. Montaggio

4. Utilizarra, indicazioni e consigli
5. Manutenzione

I.INFORMAZIONE SULPRODOTTO
SPECIFICHE TECNICHE

Tensione 230V
Frequenza 50Hz
Potenzaassorbita 450W
Velocitainassenzadicarico 390-2340/min
Numero divelocita 9(S
Cap. delmandril/MC 1.5-16mm/B-16
Peso 2l kg
Lpa (pressioneacustica) 62.0dB(A)
Lwa (potenzaacustica) 75.0dB(A)
Vibrazione 1.56 1 m/s?
DESCRIZIONE

Fig.A
. Interruttore diavvio/arresto

Punto d’arresto di profondita

Cubierta protectora di mandrin

Motor

Levaatrebraccia

Regliazone del tavolo

cUhwn —

Verificare che lamacchina, le singole parti e gliaccessori
non abbiano subito danni durante il trasporto.

2.ISTRUZIONIDISICUREZZA

All'interno del presente manuale vengono usatii
seguenti simboli:

c € CE conforme ai requisiti di sicurezza europei
applicabili

A Pericolo diferita o didanni.
A Indicaiil rischio di scossa elettrica.

@ Leggailmanuale

@ Indossi una protezione auricolare e per gli occhi

ﬁ Strumenti elettrici e/o elettronici difettosi o usurati
devono essere smaltitiin appropriate aree diriciclaggio.

Leggere attentamente il presente manuale prima di
usare la macchina. Assicurarsi di conoscere le funzioni
della macchina e come attivarle. Maneggiare la macchina
rispettando leistruzioni per garantirne il funzionamento
corretto. Conservareil presente manualeela
documentazione allegatainsieme alla macchina.

Nell'usare utensili elettrici osservare sempre le
norme disicurezzavigenti nel proprio paese per
limitare il rischio diincendio, folgorazione e lesioni
personali. Leggere le presenti istruzioni di sicurezza,
nonché quelle allegate.

Causa sviluppi successivi, modifiche sia tecniche che
nell'aspetto possono essere fatte senza nessuna
comunicazione. Per questo motivo, tutte le misure, le
spiegazioni ei riferimenti di questa nota esplicativa,
sonorilasciate con delleriserve.

QUALSIASIAZIONE LEGALE INTRAPRESA
SULLABASEDIQUESTANOTA
INFORMATIVENONE ACCETTATA:

*  Primadella messain moto della macchina, si consiglia
diprenderein visione le direttive VDE e DIN. Ogni
variazione meccanica o elettrica della macchina che
non rispettano tali direttive incrementano rischi
notevoli d’incidenti.

* Durante/'utilizzo della macchina, le seguenti
raccomandazioni devono essere osservate:

* Nonallontanareidispositivimeccanici o elettrici di
sicurezza.

* Controllare se tuttii dispositivi di sicurezza sono
montati e fissati correttamente

* Portare degli occhiali durante la perforazione

* Incasodilunghicappelli, proteggere i cappelli
mettendo unarete o un berretto. | capellilunghi
finiscono facilmente nelle partiin rotazione.

* Indossare vestiti stretti (non larghi) e chiudere i
bottoniai polsi.

* Vietatotenereinmanoipezzidalavorare durantela
perforazione. Utilizzare sempre unamorsa o
qualsiasi altro attrezzo equivalente.

* Proteggere controil trascinamento i pezziin
lavorazione elamorsa (o equivalente) sul tavolo (7).
Provvedereafissarli con delle viti o a bloccarli con
una morsaavvitata sul tavolo.

* Verificare che il porta-puntasia ben teso

* Verificare cheicondotti dei cavisianoin ordine

» Utilizzare unicamente scopini, pennelli, scope di
gomma, ganci per truciolo o similari per portare viail
truciolo prodotto dalla perforazione

» Evitaredifarelavori dilubrificazione e di pulizie con
lamacchinain moto

* Teneresempre coperte le cinghie trapezoidali (onde
evitare che le mani visiano prese)
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Olvassa el az utasitdsokat

Viselien szem- és fiilvédét

Ameghibdsodott vagy haszndlhatatlannd valt
elektromos berendezéseket adjale
ujrafeldolgozasra.

PO

A gép hasznalatit megeléz&en figyelmesen olvassaela
kézikonyvet. Fontos, hogy pontosanismerjea gép
miikodésének illetve mlikodtetésének feltételeit és
szabdlyait. A problémamentes miikodés biztositasa
érdekébenagép karbantartasat mindig az utasitasoknak
megfelel6en végezze. Akézikonyvet és ahozzd tartozd
dokumentaciét tartsa mindiga gép kozelében.

Villamos gépek haszndlatakor a tiizveszély illetve a
személyi sériilések és az aramiités veszélyének
elkeriilése érdekében mindig pontosan tartsa be az
orszagaban érvényben lévé biztonsagi
rendszabdlyokat! Figyelmesen olvassa el az
alabbiakban felsoroltilletve a kézikényvhéz csatolt
biztonsagi utasitasokat! Tarolja ezeket az
utasitdsokat biztonsagos helyen!

A gép hasznalatba vétele el6tt el6irasok figyelembe
vétele sziikséges. Minden mechanikus vagy elektromos
valtoztatas a gépen, amely az emlitett el6irdsoknak nem
felel meg, balesetek lehet&ségét hordozza magaban.

HASZNALAT KOZBEN AKOVETKEZOK

BETARTASAELENGEDHETETLEN:

* Netavolitson el semmilyen mechanikus vagy
elektromos védelmifelszereléstagéprol.

* Ellenérizze, hogy minden biztonsagifelszerelésa
helyén van és megfeleléen van rogzitve.

¢ Furaskozben hordjon védészemiiveget.

*  Hosszl hajesetén kotelezd a hajhdldill. sapka
viselete, mivel hosszu haj kénnyen beleakad a gép
forgd alkatrészeibe.

* Hordjonsziik ruhdzatot. A kopeny vagy ing ujjan lévé
gombokat gomboljabe.

* Amunkadarabotne tartsaa kezében furas kézben.
Hasznaljon szoritot vagy mas médon rogzitsea
munkadarabot.

¢ Biztositsa kiamunkadarabot ésazazt rogzitd
szoritotafirolemezen (7). Rogzitse ezeket csavarral
vagy alemezre csavarozott szoritdval.

* Ellenérizze, hogy afirotarto jol megfeszithet6-e.

* Ellenérizze, hogy a kabelvezeték rendben vannak-e.

* Afurasihulladék eltavolitasara kizarolag kézi sopriit,
ecsetet vagy ehhez hasonlé eszkézt hasznaljon.

* Netisztitsa, kenje a gépet miikodés kézben.

*  Azékszijat tartsa mindig letakarva (hogy keze nehogy
kozé keriljon).

*  Afarofejet csakis a hozzitartozo kulccsal csavarozza
nyitva vagy zarva.

*  Akulcsotsohane hagyjaafurofejben. Bekapcsolds
elétt mindig ellenérizze, hogy a kulcs valdban ki lett
véveaflrofejbdl.

* Nehaszniljon olyan firot, amely amenetben sériilt.

¢ Afurétne haszndljamarashoz.

* Amennyibenavezeték meghibasodna, azt csakis
azonos tipusu vezetékkel lehet kicserélni.

A GEPETAZONNALKAPCSOLJAKL, HA:

» Zarlatvagy meghibdsodas eseténavezetékben,a
csatlakozo dugdban vagy haldzatban.

* Akapcsolé meghibasodasa esetén.

*  Amegperzsel6dott szigetelés biizlik vagy fistol.

ELEKTROMOS BERENDEZES
Mindigellentirizze, hogy a gépre kapcsolt aram fesziiltsége
megegyezik-e a géptorzslapon feltiintetett adattal!

A A gép felvan szerelve egy nulla fesziiltségii

kapcsoloval. A fesziiltség kiesése esetén a gép
biztonsdgi okokbél nem kapcsol be automatikusan. A gépet
ilyenkor ujra kell inditani.

Avezetékek és a dugaszok cseréje
Alecseréltvezetékeket és dugaszokat azonnal dobjael!
Nem csatlakoztatottilletve nem szigetelt végli vezeték
dugaszat fali konnektorba dugni rendkiviil veszélyes!

Hosszabbit6zsinor hasznalata
Kizarolagjovahagyott és a gép bemenételjesitményének
megfelel hosszabbitozsinért hasznéljon! A minimalis
vezetékméret |,5 mm2. Amennyiben kidbeldobot
hasznal, mindig teljesen tekerjele.

3.OSSZESZERELES

BAbra.

* Helyezzealabrészt (12) amegfelelé helyre.

* Rogzitseazoszlopot (I |)ahozzatartozé csapok
segitségévelalabrészre.

* CsUsztassaafurolemeztartét (7) afurdlemezzel
egylittaz oszlopra. A rogzitékar segitségével
helyezziik a farélemezta kivant pozicidba.

* Ezutdnagéphazisfelszerelhetd kétbiztositocsap
segitségével.

* Mivelafurétengelycsé a gyarban kenédik, javasoljuk,
agépetazelsd haszndlatelottkb. 15 percig bejaratni.

A Mielétt a furdtengelyt a furdfejjel egyiitt a
furétengelycsébe helyezi, a furdtengelycsovet
tokéletesen zsirtalanitani kell.

AZ ASZTALIFUROGEPFELALLITASA
Hasznélat elStta furdgép rogzitendé.

Aldbrészen (12) elérefartlyukak talalhatok. Ezek segit-
ségévelaflrogép labrésze csavarokkal régzithetd.
Amennyibena labrészt faalapra rogzitjlik, akkor a felsé
ill. alsé részt el kell latni nagy méretti fémgyriikkel,
megelSzve, hogy a csavarok a fiba nyomdédhassanak ésa
gép kilazuljon.

A A rogzitécsavarokat csak olyan erbsen hiizzuk

meg, hogy aldbrész ne fesziiljon vagy
deformalédjon. Nagy nyomas esetén fendll a torés
lehetdsége.

Ferm
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GARANTI

Lces det separat vedlagte garantikort for

garantibetingelserne.

CE  konrorMITETSERKLARING (DK)

Vierklereratunderalmindeligtansvar, at dette
produkterioverenstemmelse med falgende
normer eller normative dokumenter

EN55014-1,EN55014-2,EN61000-3-2,
EN61000-3-3,EN61029-1,EN292-1,EN292-2

ihenhold til bestemmelserne i direktiverne:

98/37/EEC, 73/23/EEC, 89/336/EEC

01-09-2004
ZWOLLENL

W. Kamphof
Quality department

_lee=—

@ Ma gya r /

ASZTALIOSZLOPOS FUROGEP

AZ ALABBISZOVEGBEN SZEREPLO SZAMOK
MEGFELELNEKA 2. OLDAL KEPEINEK

@ Figyelmeztetés! A sajat biztonsdga érdekében
figyelmesen olvassa dt az alabbi haszndlati
utasitast a gép haszndlatba vétele el6tt.

TARTALOM:

I. Gépre vonatkozé informaciok
2. Biztonsagi utasitdsok

3. Osszeszerelés

4. Haznalut, utasitasok és tippek
5

. Karbantartis
I.GEPREVONATKOZO
INFORMACIOK
MUSZAKIADATOK

Fesziiltség | 230V
Frekvencia | 50Hz
Bemendteljesitmény | 450W
Uresjaratisebesség | 390-2340/min
Furétarto/MT | I 5 16mm/B-16
Toémeg | 2
Lpa (zajnyomasszint) | 62 0dB(A)
Lwa (Teljesitményizajszint) | 75.0dB(A)
Rezgésérték | 1.561 mis?
LEIRAS
AAbra.
Ki/bekapcsold

Azastalifurégép felallitasa
Faroétarto védelmifelszerelést
Motort

Faréemel6vel kézzel
Afuarélemezillitasa

ocUnhwN—

Ellenérizze elészér, hogy a széllitmany nem sériilt-e meg
és, hogy minden alkatrész megtalalhaté-e a csomagban.

2.BIZTONSAGIUTASITASOK
Akézikonyv az alabbi szimbdlumokat alkalmazza:

C € Megfelel az ide vonatkozo eurdpai biztonsdgi
szabvdanyoknak

A Személyi sériilés vagy anyagikdr veszélye dll fenn.

A Aramiités veszélye.
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e Utilizzare sempre le chiavi per il fissaggio del
mandrino a corona dentata

¢ Nonlasciare maila chiave del mandrino nel
mandrino!. Prima della messa in moto verificare che
la chiave sia stata effettivamente tolta.

* Non utilizzare punte perforatrici danneggiate alla
base.

* Laperforatriceacolonne non fatta per lavoridi
fresatura!

» Sostituireil cavo elettrico con uno equivalente
qualora dovesse essere danneggiato.

ARRESTO IMMEDIATO DEL’APPARECCHIO

INCASODI:

» Cortocircuito della presa o delfilo dialimentazione
o danneggiamento del filo dialimentazione.

* Interruttore difettoso.

*  Fumoedodorediisolante bruciato.

NORMEELETTRICHEDISICUREZZA
Accertarsi sempre che |'alimentazione elettrica
corrispondaalla tensione indicata sulla targhetta dei dati
caratteristici.

A La macchina provwvista di un meccanismo di
sicurezza che ne impedisce la messa in moto
automatica a seguito di un’interruzione dicorrente. La
macchina non riparte automaticamente al ritorno della
corrente, ma deve essere nuovamente messa in moto.

Sostituzione di cavi o spine
Gettareimmediatamentei cavi o le spine vecchie una
volta sostituiti con elementl nuovi. Inserire la spina diun
cavoaperto nella presaamuro é pericoloso.

Usodi cavidiprolunga

L'affilatrice & equipaggiata di un filo dialimentazioneatre
conduttori e una presa con lamessaaterra, Ecco perché
si deve sempre utilizzare una presa di corrente conla
messaaterra. Seavete bisogno di una prolungasi deve
utilizzare una prolunga a tre conduttori con messaa
terra provvista di una presa e di una spina femmina
provviste diuna messaa terra. La misuraminima del
conduttore edi |,5mm2.

3.MONTAGGIO

F:g B
Piazzare il basamento (12) sul posto adeguato

» Fissarelacolonna (I I) con l'aiuto dei bulloniforniti
alla consegna, sul basamento.

* Introdurre oralattrezzo (7) conil tavolo sulla
colonna. |l tavolo diforatura fissato nella posizione
scelta tramite la leva diancoraggio.

* Lacappadellamacchinapotr oraessere montatae
fissata con I'aiuto delle coppiglie.

* Poiche lapuntadiperforazione stataoliatain
fabbrica, raccomandato far girare lamacchina per
circa | 5minutialla velocita pit bassa.

INSTALLAZIONE DELLA Trapanode tavolo
Prima di utilizzare la trapano de tavolo, la stessa deve
essere montata su unasuperficie fissa. Questo il motivo
per cuiil basamento (12) & provvisto di buchi. Il
basamento puo essere fissato con delle viti sulla
superficie di supporto. Quando si monta la perforatrice
suun supporto dilegno, occorre piazzare delle
guarnizioni diblocco sufficientemente grandi sul lato
opposto, onde evitare che le viti penetrino nel legno e
chelamacchina non sia smontabile in seguito.

A Le viti di ancoraggio devono essere strette al punto
tale che il basamento non sia ne teso ne deformato.
Una eccessiva pressione ne puo provocare la rottura.

VARIAZIONE DEL N.DIGIRIDELL’ASSE DI

PERFORAZIONE

Fig.C

Le diverse velocita dirotazione dell’asse di perforazione

possono essere variate cambiando posizionealla cinghia

trapezoidale in trasmissione. Per primala macchina deve
essere fermata e la spinalevata dalla presa elettrica:

* Percambiarelaposizione della cinghia trapezoidale
(14), operare nel modo seguente.

* Primadiaprirel'alloggio della cinghia (4) togliere la
spina dalla presa elettrica!

* Togliere lavite difissaggio e fare scivolare il motore
nella direzione della testa della macchina. Questo
liberer ala cinghia trapezoidale.

» Spostarela cinghia trapezoidale seguendo le
indicazioni dello schema riportato all'interno del
coperchio della stessa

* Rimetterein tensione la cinghia spingendo la piastra
delmotore (I5) all'indietro. Poi mantenerein
tensione la cinghia (4) mediante la vite difissaggio.

* Rimettere il coperchio dell’alloggio della cinghia e
inserire la spina nella presa elettrica. Lamacchina é di
nuovo prontaall’'uso.

A Tenere chiuso il coperchio dell'alloggio della cinghia
trapezoidale durante l'utilizzo della macchina.

Fig.C+D

Seavete invertito la marcia della cinghia, si dovra
rimetterla in tensione con I'aiuto della vite difissaggio
(15) sulla piastra del motore (4). La tensione quella
giusta quando si puod spingerela cinghiadicirca |
centimetro. La puleggia del motore deve essereallineata
orizzontalmente, per evitare 'usura prematuraeil
distacco della cinghia. Pertanto la puleggia del motore
(13) puo essere spostata lungo I'asse del motore, dopo
aver tolto il relativo bullone dibloccaggio.

GIRIDELL’ASSE DI PERFORAZIONE
Fig.E

Pos. della cinghia trappoidale/
N. di giri minimo

1)A-4/390 4)B-4/620 7)A-3/650
A Sgrassare completamente 'interno della punta di 2)C-4/780 5)A-2/820 8)B-3/1020
perforazione prima d’introdurviil mandrino a 3)C-2/1630 6)B-1/1830 9)C-1/2340
chiavetta.
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Latabella e lafigura seguentiriportano la
corrispondenzatraiN. di Giridell’asse di perforazione e
le posizioni della cinghia trapezoidale.

PUNTA PERFORATRICEEMANDRINO

Tutte le parti della macchina in metallo bianco sono
ricoperte diuno strato di vernice di protezione che
impedisce laformazione diruggine. Questo verniciatura
diprotezione pu essere facilmente tolta con del
solvente che rispetta le norme ambientali. Controllare la
tensione della cinghia trapezoidale prima diinserire la
spina nella presa elettrica. L’interno della punta
perforatrice deve essere totalmente sgrassata. Farlo
utilizzando un solvente che rispetta le norme ambientali.
Procedere nello stesso modo per il mandrino. Questo
unico modo per ottenere una trasmissione corretta.

4.UTILIZARRA,INDICAZIONIE
CONSIGLI

PUNTOD’ARRESTO DIPROFONDITA

Fig.F

La punta di perforazione & provvista di un punto
d’arresto di profondita. Quest’ultimo puo essere
regolato mediante il dado. La profondita di perforazione
puo essere letta sull’apposita scala graduata.

PERBLOCCARELAPUNTA

Fig.G

Nel mandrino della perforatrice a colonne si possono
montare punte perforatrici o altri elementiagambo
cilindrico. llmomento dovutoalla rotazione trasmesso
alla punto mediante la forza espansiva delle tre pinze di
bloccaggio. La punta deve essere bloccata utilizzando la
chiave del mandrino per evitare che si sganci durante la
lavorazione. Quando la punta sisgancia dalla porta-punta
,questo provoca una leggera sbavatura al gambo della
punta rendendo in seguito impossibile un suo corretto
fissaggio con allineamento coassiale. Simile sbavaturava
eliminata con unintervento dilevigazione. Per una
perforazione obliqua e nei casi di superficie oblique dei
pezzidalavorare, il tavolo pu essere girato.

BLOCCODIUNPEZZODALAVORARE

Fig.H

lltavolo di perforazione e il basamento della perforatrice
a colonne sono provvisti di scanalature per il fissaggio
degli attrezzi dibloccaggio. Bloccare sempreil pezzo da
lavorare con unamorsa o equivalente. Questo eviter
incidenti eaumenter la precisione della perforazione in
quanto il pezzo dalavorare non batte.

REGOLAZIONEDELTAVOLO

Fig.1

lltavolo della perforatrice fissata sulla colonna di
perforazione pud essereregolatainaltezza quandola
leva difissaggio libera. Regolare il tavolo in modo che
rimanga abbastanza spazio trala parte superiore del
pezzo dalavorare e la punta perforatrice. Il tavolo puo
essere spostato a lato quando sivuole bloccare
direttamente il pezzo da lavorare sul basamento.

Fig.J

Per una perforazione obliqua e nei casi di superficie
oblique dei pezzi dalavorare, il tavolo pu essere girato.
Per questo togliere la vite |9) sul punto di rotazione del
tavolo eritirareil centraggio (21). Girareil tavolo nella
posizione desiderata. Poi rimette la vite esagonale (20)
utilizzando una chiave piatta.

NUMERO DIGIRI, VELOCITADI
ROTAZIONE,DISCESA

Ladiscesa - ilmovimento diinnesco della perforatrice -
viene fatto manualmente agendo sullaleva a tre braccia.
La velocita di rotazione € determinata dal numero di giri
della punta perforatrice e dal diametro della punta. La
giusta scelta dell’adduzione e il numero di giri della punta
perforatrice formano un fattore determinante per la
duratadella vita della punta. Diregola si puo dire che: per
un diametro pitigrande della punta, il numero di giri deve
essere impostato al valore pili basso; piti duro il pezzo da
lavorare, piti grande deve essere la pressione di
lavorazione. Per non surriscaldare la punta bisognera nel
contempo ridurre siala discesa che lavelocita di
rotazione. Inoltre la punta dovr essere raffreddata con
I'apposito lubrificante per punte. Per piastre fini,
perforazioni piligrandi dovranno essere effettuate con
cautela con una leggera discesa e unaleggere pressione
dilavorazione in modo che la punta non provochi
sbavature e che la perforazione rimanga nella misura
desiderata. Per perforazioni piti profonde (profonde piu
di2 volte il diametro della punta) I'asportazione dei
trucioli molto piu difficile e il surriscaldamento della
punta pil elevato. Anche in questo caso, ridurre la
discesa e il numero di giri e garantire una migliore
eliminazione dei trucioli rialzando regolarmente la
punta. Per perforazioni di diametri maggiori di 8 mm,
bisognera effettuare una pre-perforazione in modo da
evitare uno smussamento prematuro della parte
tagliente della punta e un sovraccarico della stessa.

5.MANUTENZIONE

A Assicurarsi che lamacchina non sia in funzione
mentre si effettuano operazioni di manutenzione
sul motore.

Le macchine Ferm sono state progettate per funzionare
per lunghi periodi di tempo, pur richiedendo interventi
di manutenzione minimi. Un funzionamento continuo
soddisfacente dipende dall'adeguata conservazione della
macchina e dauna pulizia regolare.

PULIZIA

Pulire regolarmente il corpo macchina con un panno
morbido, possibilmente dopo ogni uso. Eliminare
polvere e sporco dalle ferritoie di ventilazione. Selo
sporco non éasportabile, usare un panno morbido
inumidito conacqua saponata. Non usare mai solventi
come benzina, alcool,ammoniaca, ecc, perché
potrebbero danneggiare i componentiin plastica.

LUBRIFICAZIONE
La macchina non richiede lubrificazioniaggiuntive.
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4.BRUG, ANVISNINGEROG
PRAKTISKE VINK

ANSLAGSSTOP

Fig.F

Borespindlen er forsynet med etanslagsstop, som kan
indstilles med metrikken. Boredybden kan afleses pa
skalaen.

iNDKLEMNING AFBORET

Fig.G

Maskinens borehoved er beregnet til indklemning af bor
ogandet varktej med cylindrisk hals. Drejemomentet
overfores til boret ved hjzlp af de tre klemkaebers
spendkraft. Foratundga, atboretglider bort, skal det
fastspandes ved hjzlp af tandkransngglen. Nar boret
glider bortiborholderen opstar deriborskaftet en let
grat, der umuligger en centrisk indklemning. Grater, der
er opstaet pa den made, skal fiernes vedslibning.

INDKLEMNING AF ARBEJDSEMNET

Fig.H

Boremaskinens bord og bundplade har riller til at
fastgore fastspaendingsanordninger i. Arbejdsemnet bar
altid fastspaendes i maskinklemmen elleriandre
fastspandingsanordninger. Pa denne made undgas
arbejdsulykker og borepracisionen gges.

JUSTERING AFBORDET

Fig.l

Bordeter fastgjort il sgjlen og kan hgjdejusteres ved at
Izsne fastspaendingen. Bordet skal indstilles saledes, at der
ertilstraekkeligafstand mellem arbejdsemnets overkant
ogborets spids. Bordet kan ogsé drejes til side, nar et
arbejdsemne onskes fastklemt direkte pa bundpladen.

Fig.J

Bordetkan svinges for skra boringer og hvis
arbejdsemnet hviler pa en skra stotteflade. Til dette
formal lasnes sekskantskruen (20) pa bordets
drejepunkt ogfijernes centrerringen (21). Herefter kan
bordet svinges i den gnskede stilling. Herefter
fastspaendes sekskantskruen (20) igen med en topnagle.

OMDREJNINGSTAL,DREJEHASTIGHED,
FREMFQRING

Fremforingenafboret sker manuelt ved hjeelp af det 3-
armede foringshandtag. Omdrejningshastigheden
bestemmes af borespindlens omdrejningstal og af borets
diameter. Det rigtige valg af fremfaringen og
borespindlens omdrejningstal er afafgarende betydning
for borets levetid. Som basisregel gelder: nar boret har
enstorre diameter, skal der indstilles et lavere
omdrejningstal. Jo hardere arbejdsemnets stivhed er, jo
hojere skal skaeretrykket vaere. Foratundga,atboret
overophedes herved, skal fremfgringen og
omdrejningshastigheden senkes samtidig. Desuden skal
boretkgles med boreolie. Nar der boresitynde plader,
skal huller med stort diameter bores forsigtigt ved ringe
fremfaring og minimal skaeretryk for atsikre, at boret
ikke "hakker" og hullets diameter bibeholdes. Ved dybe
boringer (sterre end 2x borets diameter)
borttransporteres spanerne vanskeligere og
opvarmningenafboreter storre.

Sank derfor ogsa i dette tilfelde fremfaringen og
omdrejningstallet, og sergfor, at spanerne
borttransporteres godtved regelmassigt at trekke
borettilbage. Nar der skal bores huller med en diameter
storre end 8 mm skal der forbores for at undga for tidlig
slitage af borehovedets skerekant ogatborets spids
ikke overbelastes.

5.VEDLIGEHOLDELSE

A Sorg for at maskinen ikke stdr under strom, ndr der
udferes vedligeholdelsesarbejder pd mekanikken.

Maskinerne fra Ferm er udviklet til at fungere lcenge
uden problemer med et minimum af vedligeholdelse.
Vedat rengere maskinen regelmcessigt og behandle den
korrekt, bidrager De til en lcengere levetid for maskinen.

RENGOQRING

Rengor regelmeessigt maskinkappen med en blgd klud,
helst efter hvertbrug. Sergforatventilationshullerne er
frifor stov og snavs. Brug en blad klud, der er voedeti
scebevand tilatfierne hardnakket snavs. Brugingen
oplesningsmidler, sa som benzin, alkohol, ammoniak,
osv. Den slags stoffer beskadiger kunststofdelene.

SMORING
Maskinen behgver ingen ekstra smering.

FEJL

Skulle en fejl opsta, f.eks. pga. slidtage af en enhed,
kontakt venligst serviceadressen pa garantibeviset. Pa
bagsiden af denne manual finder du en tegning medalle
dele, der kan bestilles.

MIL)o

Foratundga transportbeskadigelse leveres maskinen i
ensolid emballage. Emballagen er sa vidt muligt lavet af
genbrugsmateriale. Genbrug derfor emballagen. Nar de
udskifter Deres maskinen ber De tage den gamle
maskine med til Deres lokale Ferm-forhandler. Der vil
maskinen blive bearbejdet pa miljgvenlig vis.

Ferm
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* Boremaskinen erikke egnet il fraesning!
* Narnetledningen er beskadiget, ma den kun
udskiftes med en tilsvarende netledning.

MASKINEN SKAL QJEBLIKKELIGT SLUKKES |

TILFALDEAF:

* Defektnetstik, netledning eller beskadigelse af
ledning;

¢ Defekt kontakt;

* Gnistdannelseikullene eller ringild i kollektoren;

* Rogellerlugtfrasvedenisolering.

ELEKTRISK SIKKERHED

Maskinens elektriske installation opfylder normerne.
Reparationer mé kun udferes af en autoriseret
elektriker.

A Maskinen er udstyretmeden
nulspandingsomskifter. Ndr spaendingen bortfalder

ved stromsvigt, tilkobles maskinen af sikkerhedsgrunde ikke

lengere automatisk. Maskinen skal derfor taendes pd ny.

Ved udskiftning afledninger og stik

Kasser gamle ledninger og stik, sa snart de er skiftet ud
mednye. Deter farligt at scette et stik fra en las ledning i
en stikkontakt.

Ved brug afforleengerledninger

Brug udelukkende godkendte forlcen gerledninger, der
er beregnede til maskinens effekt. Lederne skal have et
gennemsnit pa mindst |,5 mm2. Hvis
forlcengerledningen sidder pa en tromle, rulles
ledningen heltaf.

3.MONTAGE

Fig.B

* Bundpladen (12) opstilles pa den rigtige plads.

» Sgjlen (I I)fastgeres pa bundpladen med de bolte,
der fulgte med maskinen.

* Holderenforbordet(7) med bordet skydes over
sgjlen. Bordetfastgores medlasestangeniden
onskede position.

* Numonteres maskinhuset ogsikres ved hjelp af
sikringstifterne.

* Borespindlen er smurtfrafabrikken. Derfor
anbefales atlade maskine Igbe i laveste gearica. |15
minutter.

A For borehovedet med stiften stikkes ind i
borespindlen, skal borespindlens indre vaere helt fri
for fedt!

OPSTILLING AF B ENKBOREMASKINEN
Inden boremaskinen anvendes, skal den monteres pa et
fastunderlag. Til dette formal har bundpladen (12)
forborede huller, der er beregnet tilmontering af
bundpladen med skruer til underlaget. Nar bundpladen
monteres pa en treplade, skal der pd den modsatte side
bruges tilstrakkeligt store underlagsskiver for atsikre,
atmotrikkerne ikke trykkes ned i traeet og maskinen ikke
kan lgsne sig.

A Skruerne md fastspandes kun s meget, at
bundpladen ikke spandes eller deformeres. Hvis

der er for meget spaending, er der risiko for brud.

INDSTILLING AF BORESPINDLENS

OMDREJNINGSTAL

Fig.C

Borespindlens forskellige omdrejningstal kan indstilles

vedatomstille kileremmenikileremsdrevet. Inden

omdrejningstalletindstilles, skal maskinen slukkes og
stikket skal traekkes ud af stikkontakten. Ger fglgende
for at omstille kileremmen:

»  Stikketskal traekkes ud af stikkontakten, for
kileremmens hus (14) abnes!

* Laseknappen (4) lasnes og motoren skydes i retning
af maskinhovedet, hvorefter kileremmen frigeres.

* Kileremmen omstilles i henhold til tabellen pa
indersiden af dekslet over kileremmen.

* Kileremmen spaendes pa ny ved at trykke
motorpladen (15) tilbage. Dernast fastklemmes
spendeanordningen med laseknappen (4).

* Kileremmens hus lukkes og stikket szttes til i
stikkontakten. Maskiner erigen klar til brug.

A Serg for, at kileremmens hus er lukket, ndr
maskinen eridrift.

Fig.C+D

Nar du har @ndretkileremmens position, skal
kileremmen spzndes igen ved hjzlp af motorpladen (14)
oglaseknappen (4). Den rigtige spaending er opnaet, nar
kileremmen kan trykkes ned ca. | cms. Motorremskiven
skal justeres horisontalt siledes, atalt for tidlig slitage
undgas og kileremmen ikke kan Izsnes. Til dette formal
kan motorremskiven (13) pa motoren forskydes langs
motorakslen, efter at sekskantskruen er lasnet.

BORESPINDLENS OMDREJNINGSTAL
Fig.E

Kileremmens position/ Omdrejningstal min

1)A-4/390 4)B-4/620 7)A-3/650
2)C-4/780 5)A-2/820 8)B-3/1020
3)C-2/1630 6)B-1/1830 9)C-1/2340

Borspindelens ulike turtall og de ulike
plasseringskombinasjonene for kilereima kanavlesesi
tabellen ogillustrasjonen nedenfor.

BORESPINDLEN OG BOREHOVEDETSSTIFT
Alle maskinens metaldele er dekket af et beskyttende
laklag, der forhindrer rostdannelse. Laklaget kan fiernes
nemt med miljgvenlige oplgsningsmidler. Afprov
kileremmens spanding for maskinen sluttes til lysnettet.
Borespindlensinderside skal affedtes helt med
miljevenlige oplgsningsmidler. Det samme gzlder for
borehovedets stift. Kun pa denne made kan der opnas en
korrekt transmission.
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GUASTI

In caso di guasti,ad esempio in segui to all'usuradiun
componente, contattare il rivenditore Ferma voi pit
vicino. Sul retro del presente manuale, & riportato un
esploso delle parti che & possibile ordinare.

RIPARAZIONIE COMMERCIANTI

Sessi presentano problemia causa di, per esempio, usura
diuna parte della sega, si prega di prendere contatto con
il commerciante locale di Ferm. Abbiamo incluso una
lista di pezzi di ricambio di Ferm che offriamo alla fine di
questo manuale.

GARANZIA
Le condizioni di garanzia sono esposte nell'apposita
schedaallegataaparte.

CE picHiARAZIONEDICONFORMITA ()

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di
tale dichiarazione, cheil prodotto € conformealla
seguenti normative e ai relatividocumenti

EN55014-1,EN55014-2,EN61000-3-2,
EN61000-3-3,EN61029-1,EN292-1, EN292-2

in base alla prescrizioni delle direttive:

98/37/EEC, 73/23/EEC, 89/336/EEC
da01-09-2004 .
ZWOLLENL
W. Kamphof
Ufficio Qualita - -

@ Svenska

PELARBORRMASKIN
BANKMODELL

SIFFRORNAINEDANSTAENDE TEXT
MOTSVARAR BILDERNA PASIDAN 2.

@ Observeral! For din egen sdkerhet, Ids denna
brukanvisning noggrantinnan maskinen tas i bruk.

INNEHALL:

. Maskindata
Sakerhetsforeskrifter
Montering

Bruk, anvisningar och tips
Underhall

Lhwn—

I.MASKINDATA
TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Spanning 230V
Frekvens 50Hz
Effektférbrukning 450 W
Varvtal, obelastad 390-2340/min
Varvtal 9(V)
BorrchuckenKap./Morse Con. 1.5-16mm/B-16
Vike 2l kg
Lpa (Lydtrykkniv) 62.0dB(A)
Lwa (Lydeffektniva) 75.0dB(A)
Vibrasjonvirde 1.561 m/s?
BESKRIVNING

Fig.A
. Stromstillareav/pa

2. Borrdjupanslag

3. Skyddsutrusting borchuck
4. Motor

5. Borrhdvarmen

6. Fastsattningshandtaget

Kontrolleraférst om leveransen inte skadats under
transporten och omalla delar finns med.

2.SAKERHETSFORESKRIFTER
| denna bruksanvisning anvinds féljande symboler:

C € CE-forsdkran om éverensstdmmelse med
tillimpliga europeiska sdkerhetsdirektiv

A Fara for kroppsskada eller materiell skada.

A Anger risk for elektrisk stot.

Ferm
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Lds bruksanvisningen

Bdr skyddsglaségon och horselskydd

Skadade och/eller kasserade elektriska och
elektroniska apparater ska ldmnas in enligt
gdllande miljéregler.

PO

Lasigenom denna bruksanvisning noggrantinnan
maskinen tasibruk. Se tillatt du kanner till hur maskinen
fungerar ochdrinsatt i hur den skall anvindas. Folj
underhallsinstruktionerna for att maskinen alltid skall
fungera pa basta sitt. Forvara denna bruksanvisning och
den bifogade dokumentationen vid maskinen.

Vid anvdndning av elektriska maski ner, iaktta alltid
de sdkerhetsforeskrifter som gdller lokaltisamband
med brandfara, fara fér elektriska stotar och
kroppsskada. Lds forutom nedanstaende
instruktioner dven igenom bladet med
sdkerhetsforeskrifter som bifogas separat.

Foéranvindningav maskinen skall man halla rakning med
riktlinjerna. Varje mekanisk eller elektrisk andring skall
uppfylla gillande riktlinjer, annarsinnebar deten
avsevard risk.

UNDERDRIFTEN SKALLFOLJANDE

PUNKTERIAKTTAS:

* Ingamekaniska eller elektriska
skyddsutrustningsdetaljer far avlagsnas.

* Kontrollerasaattalla skyddsutrustningsdetaljer
sitter pa plats och ar riktigt fastsatta.

¢ Bar skyddsglasogon under borrningen.

* Hardulangthar, skall du sakertbara harskydd
(harnit eller méssa). Langt har blir litt hangande i
delar somgér.

* Biarklader somsluter vil, knapp knappar i rockarmar
o.likn.

* Hallingaarbetsstyckenihandernaunderborrningen.

* Anvindalltid en maskinklimma eller annat
spannredskap.

» Sakraarbetsstycken och spannredskap pabordet
motatt de dras med. Satt sjilv fast dem med skruvar
eller klam fast dem i en maskinklamma pa
arbetsbanken.

* Kontrollerasaattborrhallaren spanner val.

» Kontrollerasaattkabelgenomdragningarari
ordning.

* Foratttabortborrspanoranvinder dubaraenkort
borste, en pensel, en gummiskrapa, en spannhake
eller liknande tillbehor.

* Utforingarengorings-eller
smorjningsverksamheter pa maskiner som ar i drift.

» Hallalltid kilremmar 6vertackta (sa attinga hander
kan kommaunder).

* Vridbarapaborrets kugghjulskranshallare med ritt
nyckel.

* Latnyckelntillborrhallaren aldrigsitta kvaridenna!
Kontrollerafére tillkopplingen att nyckeln verkligen
arborttagen!

* Anvindingaborr som har skadat skaft.

*  Borrmaskinen lampar siginte for frasarbeten.
¢ Omelsladdenir skadad far den bara ersittas av
enmotsvarande elsladd.

STAN NA OMEDELBART MASKINEN NAR:

* Elkabel eller kontakter uppvisar nagon som helst
defekt, tex skadadisolering.

* Strémbrytarenintefungerar som den ska.

* Rokigeller daligluktindikerar brand isolering.

ELEKTRISKINSTALLATION

Maskinen ar utrustad med en elektrisk installation som
uppfyller normerna. Reparationer far enbart utféras av
behorigfackman.

A Maskinen dr utrustad med

nollspdnningsomkopplare. Om spdnningen faller
bort kommer maskinen av sdkerhetsskadl inte automatiskt att
fortsdtta att gd. Den maste kopplas till igen.

Elektrisk sikerhet
Kontrolleraalltid om din natspanning 6verensstammer
med virdet pa typplattan.

Vid utbyte av kablar eller stickkontakter

Sling omedelbartbort gamla kablar eller stickkontakter
safortdehar ersattsav nya exemplar. Detr farligtatt
sticka in stickkontakten till en 16s kabel i vagguttaget.

Vid anvindningav férlingnings kablar

Anvind uteslutande en godkand forlangningskabel som
ar lamplig for maskinens effekt. Ledarna maste haen
diameter pa minst 1,5 mm2 Om férliangningskabeln
sitter pa en haspel, rulla da ut den helt och hallet.

3.MONTERING

Fig.B

* Sittbottenplattan (12) pa plats.

* Fastpelaren (I 1) medde bultar som levererats med
pabottenplattan.

* Skjutbankborrhallaren (7) med borrbanken &ver
pelaren. Med fastsittningshandtaget faster du
borrbénkeniénskad position.

* Nukan dumonteramaskinhuset och lasa fast det
med ldsningssprintarna.

» Dirforattborrspindeln smorjesifabriken,
rekommenderas att maskinen skall varmkéras ca 15
min. med lagsta vaxeln.

A Innan du sticker in borrchucken med dorn i borr-
spindeln bor dess innersida vara helt fettfri!

UPPSTALLNING AV BORRMASKINEN

Innan borrmaskinen tasi drift skall den monteras pa ett
fastunderlag. Bottenplattan (12) skall darfor forses med
borrhal. Med skruvar genom halen kan plattan sen sittas
fast pd underlaget. Om det sker pa ett underlagav tri, skall
tillrackligt stora lasningsringar anvandas pa baksidan sa att
muttrarnainte trycksinitratsaatt maskinenlossnar.

A Fdstskruvarna skall bara dras dt sa hart att
bottenplattan inte kommer under spdnning eller
blir deformerad. Vid for stor spdnning finns risk for brott.
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SJOJLEBOREMASKINE

TALLENEIDEN FOLGENDE TEKST .
KORRESPONDERER MED AFBILDNINGERNE PA
SIDE2.

@ Advarsel! Afhensyn til sikkerheden skal denne
brugsanvisning gennemlases omhyggeligt for brug.

INDHOLD:

. Information om maskinen
Sikkerhedsforskrifter

Montage

Brug, anvisninger og praktiske vink
Vedligeholdelse

hwn -

I.INFORMATION OMMASKINEN
TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Spoending 230V
Frekvens 50Hz
Optaget effekt 450w
Omdrejninger, ubelastet 390-2340/min
Borehovedets kapacitet/
MorseT. 1.5-16mm/B-16
Veegt 2l kg
Lpa (lydtryk) 62.0dB(A)
Lwa (lydeffektniveau) 75.0dB(A)
Vibrationsveerdi 1.56 1 m/s?
BESKRIVELSE

Fig.A
. Teend/sluk kontakt

2. Boredybdeanslagsstop

3. Borehovedbeskytelse

4. Motor

5. Boredybdestangen

6. Lasestangen

Kontrollér farst,om maskinen ikke er beskadiget under
transporten ogomalle delene er til stede.

2.SIKKERHEDSFORSKRIFTER

| denne brugsanvisning anvendes de folgende
piktogrammer:

c € CE | overensstemmelse med relevante europaeiske
sikkerhedsstandarder

A Risiko for personskade eller beskadigelse af
materiale.

Las instruktionerne

Brug beskyttelsesbriller og horevaern

Defekte og/eller kasserede elektriske eller
elektroniske maskiner skal afleveres pd en
genbrugsplads.

DO

Loes denne brugsanvisning godtigennem far maskinen
tagesibrug. Sergforat De kender maskinens funktion og
betjening. Vedligehold maskinen ifalge instruktionerne,
for at maskinenaltid kan fungere optimalt. Bevar denne
brugsanvisning og den vedlagte dokumentation til
maskinen.

Ved anvendelse af elektriske mas kiner skal man
altid folge de lokalt geeldende sikkerhedsforskrifteri
forbindelse med brandfare, fare for elektrisk stod og
legemensbeskadigelse. Loes udover de
nedenstdende instruktioner ogsa
sikkerhedsforskrifterne i den separatvedlagte
sikkerhedsfolder. Bevarinstruktionerne godt!

For maskinen anvendes, skal retningslinierne iagttages.
Hver mekanisk eller elektrisk &ndring af maskinen, der
ikke er i overensstemmelse med de geldende
retningslinier, medferer en betragtelig risiko for
arbejdsulykker.

NARMASKINEN ER I DRIFT SKAL

FOLGENDE PUNKTERIAGTTAGES:

* Fjernikke mekaniske eller elektriske
beskyttelsesanordninger.

* Kontrollér,at samtlige beskyttelsesanordninger er
monteret forskriftsmassigt ogat de er fastgjort
korrekt.

*  Barsikkerhedsbriller, nar du borer med maskinen.

e Barethérneteller enkasket, nar du har langt har, da
detnemtkan kommeidrejende dele.

*  Berstramtsiddende tgj ogluk knapperne pa
®rmerne.

* Holdikkearbejdsemnerihanden, nar duborer. Brug
altid en maskinklemme eller enanden
fastspandingsanordning.

* Sorgfor,atarbejdsemner og
fastspandingsanordninger pa bordet (7) ikke kan
medtages. Fastgor dem med skruer eller klem dem
fastien klemme, der er fastskruetibordet.

» Kontrollér,atboreholderen er godt fastspaendt.

* Kontrollér,atkabelgennemferingerne eriorden.

* Brugudelukkende en hindfejekost, pensel,
rubbervisker, spanehage eller tilsvarende
hjelpemidler til atfierne borespaner med.

¢ Renseller smgrikke maskiner, nar de eri drift.

» Sergfor,atkileremmealtid er tildaekket (sa
haenderne ikke kan kommeind i dem).

* Borepatronens tandkrans ma kun fastspandes med
dennogle, der er bestemt til dette formal.

A Indikerer farer for elektrisk stod * Ladaldrigngglentilborepatronensiddei
borepatronen! Kontrollér, at ngglen faktisk er
fiernet, inden maskinen tzndes.
* Brugikkebor, hvis hals er beskadiget.
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Reduser ogsaislike tilfeller matingsbevegelsen og
turtallet og sarg for a trekke ut boret regelmessigfora
gjore utdrivingen av spon lettere. Ved boringav hull
storre en 8 millimeter i diameter ma detforbores.
Dermed unngas en ungdvendig rask slitasje av borets
hovedegg ogatborspissen belastet for hardt.

5.VEDLIKEHOLD

A Sorg for at maskinen er spenningsles ndr det skal
utfores vedlikeholdsarbeid pd de mekaniske
delene.

Maskinene fra Ferm er konstruertslik at de kan fungere
uten problemer med et minimum av vedlikehold. Hvis
maskinen rengjeres regelmessig og behandles pa riktig
mate, bidrar dette til a gi maskinen en lang levetid.

RENGJQRING

Rengjar maskinhuset regelmessig med en myk klut, helst
etter hver bruk. Sergfor at ventilasjonsapningene er fri
for stov og skitt. Hardnakket skitt fiernes med en myk
klut som er fuktet med sdpevann. Brukikke lzsemidler
som bensin, alkohol,ammoniakk o.kl. Slike stoffer
skader kunststoffdelene.

SMORING
Maskinen trenger ikke ekstra smering.

FEIL

Hvis det oppstar feil som folge av for eksempel utslitte
deler, skal du kontakte serviceadressen pa
garantikortet. Bakerstidenne bruksanvisningen finner
du en splittegning som viser deler som kan bestilles.

MIL)O

Foraunnga transportskader leveres maskinen i solid
emballasje. Emballasjen eriden grad dette er mulig
fremstiltav resirkulerbart materiale. Benytt derfor
anledningen til a resirkulere emballasjen. Lever gamle
maskiner som blir byttet uttil den lokale Ferm-
forhandleren. Maskinen blir da behandlet pa en
miljgvennlig mite.

GARANTI
Garantibetingelsene er a finne pa det vedlagte
garantikortet.

CE erKLARING AVANSVARSFORHOLD (N)

Vierklereratdeterundervartansvarat
dette produkt er i overenstemmelse med folgende
standarder eller standard-dokumenter

EN55014-1,EN55014-2,EN61000-3-2,
EN61000-3-3,EN61029-1,EN292-1, EN292-2

isamsvar med reguleringer:

98/37/EEC, 73/123/EEC, 89/336/EEC
fra01-09-2004 .
ZWOLLENL
W. Kamphof
Kvalitetsavdelingen - -
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INSTALLNING AV BORRSPINDELNS

VARVTAL

Fig.C

Borrspindelns olika varvtal stills in genom att kilremmen

iremdriften satts om. Maskinen skall kopplasifrani

forvag och stickkontakten tas ut ur vagguttaget.

Omsittningav kilremmen gar till sa har:

* Drautstickkontakten ur vagguttagetinnan
kilremmens (14) hus 6ppnas.

* Fastsittningsknappen (4) skruvas loss och motorn
skjuts i riktning mot maskinhuvudet, sd att
kilremmen kommer loss.

*  Kilremmen skall laggas om efter tabellen pa insidan av
kilremslocket.

» Kilremmen spanns pa nytt genom att motorplaten
(15) trycks bakat. Darefter klams spannutrustningen
fast med fastsattningsknappen (4).

» Sattihop husettill kilremmen och stickin
stickkontakten i vagguttaget. Maskinenar klar igen
for drift.

A Halllocket till kilremshuset stdngt under drift.

Fig.C+D

Nar du lagt om kilremmen skall du spanna den igen via
motorplaten (17) med faststtningsknappen (18).
Spanningen dr den ritta, nar kilremmen somiillustration
kan tryckasin ca. | cm. Motorremskivan skall riktas
horisontellt sa att for tidigt slitage och lossnande av
kilremmen kan forebyggas. For att gora det kan man
lossa pa motorremskivan (15) fran motorn genomatt
insexbulten skjuts langs motoraxeln.

BORRVARVTAL
Fig.E

Position kilrem/Varvtal/ min

1)A-4/390 4)B-4/620 7)A-3/650
2)C-4/780 5)A-2/820 8)B-3/1020
3)C-2/1630 6)B-1/1830 9)C-1/2340

Borrspindelns varvtal och kilremskombinationernakan
avlasasitabelleniillustrationen.

BORRSPINDEL OCH BORRCHUCKDORN
Allablanka delar pa maskinen ar férsedda med ett
skyddande lacklager som motverkar rostbildning. Med
hjalp av miljévanliga I6sningsmedel gar det lattatt tabort
lacklagret. Testa kilremmens spanninginnan duansluter
borrmaskinen till elnitet.

Innersidan pa borrspindeln skall vara helt fettfri. Anvand
milj6vanliga I6sningsmedel for rengéringen. Gatill
verket pa samma satt for borrchuckdornen. Bara pa det
sattet kan man fa en korrekt 6verféring.

4.BRUK, ANVISNINGAROCHTIPS

BORRDJUP
Fig,F
Borrspindeln dr utrustad med anslag for borrdjup.

Med muttern kan djupet stillas in. Pa skalférdelningen
kan djupetavldsas.

ATTKLAMMAFASTBORRET

Fig,G

I borrmaskinens borrchuck kan man klimma fast borr
ochannat redskap med cylindriskt skaft. Vridmomentet
overfors via spannkraften fran tre klimkaftar pa borret.
Borretbor - forattforhindraatt detglider ut - klammas
fast med hjilp av kuggkransnyckeln. Om borretglider ur
borrhallaren uppstar litt en liten grad som omajliggor
centrisk klimning. En grad som uppstar pa det sattet skall
ivilketfall som helstsslipas bort eller avlagsnas.

KLAMMAFAST ARBETSSTYCKET

Fig.H

Attklimma fastarbetsstycketBorrbinken och
bottenplattan till pelarborrmaskinen ar férsedda med
gangning for att satta fast spannredskap. Klam alltid fast
arbetsstycketimaskinklimman elleriannat
spannredskap. Pa det viset forebygger du olyckor och
okar borrprecisionen, darfor attarbetsstycketinte ger
efter.

INSTALLNING AV ARBETSBANK

Fig.l

Borrbankenssitter fast pa borrpelaren och kan, sen man
lossat pa den med fastsattningshandtagetstillasini
hojdled. Stéllin arbetsbanken sa det blir kvar tillrackligt
avstand mellan arbetsstyckets ovansida och
borrspetsen. Arbetsbanken kan ocksa lutasi sidled, nar
duvill klimma fast ettarbetsstycke direkt pa
bottenplattan.

Fig.

Férlatt borra snett ochvid en sned stodyta forarbets-
stycketkan arbetsbanken lutas. Skruva da loss sexkants-
skruven (20) pa arbetsbéankens vridpunkt och tabort
centreringen (21). Luta paarbetsbanken till 6nskat ldge.
Skruva sen fast sexkantsskruven vil med en U-nyckel.

VARVTAL,BORRHASTIGHET,MATNING
Matningen - borrspetsens matningsrorelse for kontakt -
sker for hand med den 3-armade borrhavarmen.
Borrhastigheten faststills genom borrspindelns varvtal
och borrets diameter. Ritt val vid matning och ratt
varvtal for borrspindel aravgorande for borrets
hallbarhet. Som grundregel giller: vid en storre
borrdiameter maste varvtalet bli mindre; ju kraftigare
arbetsstycketir, desto storre maste ocksa borrtrycket
bli. Forattinte borret skall bli alltfor dverhettat, skall
matning och borrhastighet samtidigt sankas. Dessutom
borborretkylas av med borrolja. Vid tunn plat med stora
borrhal skall man vara férsiktig med ringa matning och
ringaborrtryck, sa attborretinte 'hakarin' och saatt
borrhalethaller mattet. Vid djupa borrhal (stérredn 2
ggrborrets diameter) blir spanutmatningen svarare och
upphettningav borretstdrre. Sank darfor matning och
varvtal och se tillatt du regelbundet drar borret uppat
forattfa battre spanutmatning. Vid borrningmed en
storre diameter an 8 mm skall man férborra, saattett
alltfor snabbt slitage av borrets huvudskarkant undviks
ochsaattborrspetsen inte 6verbelastas.

Ferm
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5.UNDERHALL

A Tillse att maskinen inte Gr spdnningsférande ndr
underhdllsarbeten utfors pd de mekaniska
delarna.

Ferms maskiner har konstruerats for att under lang tid
fungera problemfritt med ett minimalt underhall.
Genomattregelbundet rengéra maskinen och hantera
den pé rittsitt bidrar du till en lang livslangd for din
maskin.

RENGORING

Rengor maskinholjet regelbundet med en mjuk duk,
foretradesvis efter varje anvandning. Tillse att
ventilationsspringorna ar fria fran damm och smuts.
Anvind en mjuk duk fuktad med tvalvatten vid svar
smuts. Anviand inga |6sningsmedel som bensin, alkohol,
ammoniak etc. Sddana dmnen skadar plastdelarna.

SMORJNING
Maskinen behéver ingen extra smoérjning.

FEL

Kontakta servicestillet som anges pa garantibeviset om
ettfel uppstar, t.ex. pa grund av en del som ar nedsliten. |
slutetav den hir bruksanvisningen finns en sprangskiss
over de delar som kan bestillas.

MILJO

Forattundvika transportskador levereras maskinenien
sa stadig forpackning som méjligt. Férpackningen har sa
langt detar majligt tillverkats av atervinningsbart
material. Ta darfor tillvara mojligheten att atervinna
forpackningen. Aterlimna gamla maskiner till din lokala
Ferm-dterforsiljare nar du byter utdem. Dar kommer
maskinen att tas om hand pa ett miljovanligt sitt.

GARANTI
Garantivillkoren framgar av det separat bifogade
garantikortet.

CE rorshkran (S)

Viintygar ochansvarar for, att denna
produkt 6verensstammer medfoljande
norm och dokument:

EN55014-1,EN55014-2,EN61000-3-2,
EN61000-3-3,EN61029-1,EN292-1, EN292-2

enl. bestimmelser och riktlinjema:

98/37/EEC, 73/23/EEC, 89/336/EEC
fran 01-09-2004 .
ZWOLLENL
W. Kamphof
Avdelning - -
Kvalitetsbevakning

(SF) Suomi

PENKKIPORAKONE

SEURAAVAN TEKSTIN NUMEROT VASTAAVAT
SIVULLA 2 OLEVIEN KUVIEN NUMEROITA.

@ Huomio! Oman turvallisuutesi vuoksi lue ndmd
ohjeet huolellisesti, ennen kuin ryhdyt kdyttdmddn
laitetta.

SISALLYS:

I. Laitetiedot

2. Turvaohjeet

3. Asennus

4. Kayts, ohjeita ja vinkkeja
5. Huolto

I.LAITETIEDOT
TEKNISET TIEDOT

Jannite 230V

Taajuus 50Hz
Kulutettuteho 450 W
Kierrosnopeus, kuormittamaton | 390-2340/min
Kierrosluku 9

Istukaan kapasiteeti/ Morse Kone | 1.5-16mm/B-16
Paino 2l kg

Lpa (ddnenpainetaso) 62.0dB(A)

Lwa (danentehotaso) 75.0dB(A)
Virahtelyarvo 1.56 m/s?

VARUSTEIDEN ASENNUS
Kuva A

. Piilld/Pois paalta -kytkin
Poraussyvyyden osoitin
Laikan suojus

Motor

Drill deptlever

Table adjustment

oUW -

Tarkista ensin, etti laite on séilynyt ehjiand kuljetusten
aikana ja ettd toimitus sisaltaa kaikki tarvittavat osat.

2. TURVAOHJEET

Naissd ohjeissa kdytetdin seuraavia symboleja:

c € Tdyttdd soveltuvien eurooppalaisten

turvallisuusstandardien vaatimukset.

A Tapaturman tai aineellisten vahinkojen vaara.

A Osoittaa sahkéiskuvaaran.
@ Lue kdyttoohjeet.
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INNSTILLING AV BORSPINDELENS

TURTALL

Fig.C

Borspindelens ulike turtall kanstilles inn ved 4 bytte om

pakilereimas plasseringi reimdrivverket. Pa forhand ma

maskinen slas av og stopselet trekkes utav stikk-
kontakten. Omistillingav kilereima foregar pa falgende
vis:

*  Trekkstopselet utav stikk-kontakten for dekselet
rundtkilereima (14) dpnes!

* Skrulesfesteknappen (4) og skyv motoreniretning
avmaskinhodet, slik at kilereima lgsner.

* Leggomkilereimaifelge tabellen painnsidenav
dekselet.

» Stramkilereima pa nytt ved a trekke motorplata (15)
bakover. Deretter settes spennemekanismen fast
med laseknappen (4).

* Lukkdekselet rundtkilereima ogplasser stopseleti
stikk-kontakten. Maskinen erigjen klar til bruk.

A Hold alltid dekselet i rundt kilereima lukket under
bruk.

Fig.C+D

Nar du har lagt om kilereima, ma du stramme den pa nytt
viamotorplata (15) oglaseknappen (4) sim tidligere
beskrevet. Spenningen er riktig nar kilereima kan
trykkesinnca | centimeter, somyvistiillustrasjon.
Motor-reimskiva ma balanseres horisontalt, slikat
kilereima ikke slites ungdvendig raskt og for & forhindre
atkilereima kan kommetila lasne. For dette formalet
kan motor-reimskiva (| 3) forskyves langs motorakselen
etteratsylinderhodeskruen er lgsnet.

BORSPINDELENS TURTALL TABELLEN
Fig. E

Kilereimas posisjon/ Turtall/minut

YA-4/390 __ 4)B-4/620 7)A-37650
2)C-4/780  5)A-2/820 _ 8)B-3/1020
3)C2/1630  6)B-1/1830  9)C-1/2340

Borspindelens ulike turtall og de ulike
plasseringskombinasjonene for kilereima kan avlesesi
tabellen ogillustrasjonen nedenfor.

BORSPINDEL OG KJOKSSKAFT

Alle de blanke delene pa maskinen er pafort et beskyttende
laglakk, som motvirker rustdannelse. Det beskyttende
lakklaget kan lettvint fiernes ved hjelp av et miljgvennlig
Izsemiddel. Kontroller spenningenikilereimafer du
kopler maskinen til stremnettet. Innsiden av borspindelen
maavfettes fullstendig. Bruk et miligvennliglzsemiddel til
dette. Bruk samme framgangsmate nar det gjelder
kjoksskaftet. Bare pa denne maten er detmuligad oppnaen
korrekt overferingfra spindeltil kjoks.

4.BRUK, ANVISNINGEROG TIPS

BOREDYBDEANLEGG

Fig.F

Borspindelen er utstyrt med dybdeanlegg. Dette kan
innstilles ved hjelp av mutteren. Boredybden kanavleses
paskalainndelingen.

FASTSPENNING AV BORET

Fig.G

I boremaskinen borkjoks er det muliga feste bor ogandre
redskaper med rund tange. Dreiemomentet overfores til
boretviastrammingen i de tre spennkjeveneikjoksen.
Boretma-foraforhindreatdetglipper ellerlgsner -
spennes fast ved hjelp av kjoksngkkelen med tannkrans.
Dersom boretglipperikjoksen vil det oppsta enliten, ru
kant pa bortangen, noe som gjor en sentrertfastspenning
avboretumulig. Enslik rukantmaialle fall slipes bort.

FASTSPENNING AV ARBEIDSSTYKKET

Fig.H

Bormaskinens boreplate ogfotplate er utstyrt med
festespor for fastspenningsredskaper. Settalltid
arbeidsstykket fasti maskinklemma eller etannet
fastspenningsredskap. Dermed forhindrer du ulykker og
oker til og med borepresisjonen fordi arbeidsstykket
ikke kan "sl&".

INNSTILLING AVBOREPLATA

Fig.l

Boreplata er festet til boremaskinens stativsayle og kan
justeresihgyden etter at festehendelen er Izsnet. Still
inn plata pa en slik mate at det er tilstrekkeligavstand
mellom overflaten pa arbeidsstykket og borspissen. Det
er ogsa muligasla ned boreplata, dersom du vil klemme
fastarbeidsstykket direkte pé fotplata.

Fig.J

Forakunne bore hull pa skra ogforaborei
arbeidsstykker som har en skjev hvileflate, kan boreplata
dreies. For afa til dette ma sekskantskruen (20) i platas
dreiepunktlgsnes ogsentreringen (21) fiernes. Drei
plata til gnsket posisjon. Skru deretter sekskantskruen
(20) godct il igjen med en skrungkkel.

TURTALL,ROTASJONSHASTIGHET,
MATINGSBEVEGELSE

Matingen - borets bevegelse mot oginniarbeidsstykket -
skjer manuelt ved hjelp av den tre-armete borespaken.
Rotasjonshastigheten bestemmes av borspindelens
turtall og diameteren pa det boret som brukes. Riktig
valg nar det gjelder mating og borspindelens turtall, erav
stor betydning for borets levetid. Som grunnprinsipp
gjelder: Ved brukav etbor med sterre diameter, ma
turtallet reduseres; jo mer solid arbeidsstykket er, desto
storre skjeretrykk ma brukes. For atboret da ikke skal
overopphetes, ma samtidig matingsbevegelsen og
turtalletreduseres. I tillegg bar boret avkjsles med
borolje. Ved boringav relativt store hull i tynne plater,
ma boringen forega forsiktig med liten matingsbevegelse
ogforsiktig skjeretrykk. Slikunngar manatboret hekter
segfast ogatboringen blir ungyaktig. Ved dype boringer
(dypere enn to ganger diameteren pa boret) er
utdrivingen av spon vanskeligere og opphetingenav
boretstorre.
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@ Bruk vernebriller og horselsvern

ﬁ Defekte ogleller kasserte elektriske eller elektroniske
apparater md avhendes ved egnete returpunkter.

Les denne bruksanvisningen ngye far maskinen tasi
bruk. Sergfora vite hvordan maskinen virker og
hvordan den skal betjenes. Vedlikehold maskineni
henhold tilinstruksene, slikat den alltid virker som den
skal. Oppbevar denne bruksanvisningen og den vedlagte
dokumentasjonen ved maskinen.

Overholdved bruk av elektriske maskiner alltid de
lokale sikkerhetsforskriftene. Dette for d unnga
brannfare, fare for elektrisk stot og personskade.
Lesitillegg til nedenstdende instrukser ogsa
sikkerhetsforskriftene i det vedlagte separate
sikkerhetsheftet. Ta godtvare pd instruksene!

For maskinen tas i bruk ma man vaeere oppmerksom pa
retningslinjene. Enhver mekanisk eller elektrisk
mofifisering av maskinen, som ikke faller inn under de
gjeldene retningslinjene, medferer en betydelig risiko
for ulykker.

UNDER BRUKMA MANV/AARE

OPPMERKSOM PA FOLGENDE PUNKTER:
Ikke noe av det mekaniske eller elektriske
verneutstyret mafiernes.

* Kontrollerat altverneutstyr erpaplassoger
korrektfestet.

* Brukvernebriller under borearbeidet.

* Hvis duharlangthar ma du uansett bruke
harbeskytter (harnett eller hodeplagg). Langt har har
lettfor d sette segfastiroterende deler.

*  Brukettersittende kleer. Knapper pa ermene ma
kneppesigjen.

* Holdaldriarbeidsstykker fast med bare hendene
under borearbeidet. Brukalltid en maskinklemme
ellerannetfastspenningsredskap.

» Sikrealltid arbeidsstykker og
fastspenningsredskaper pa boreplata slik at de ikke
kan trekkes med. Fest dem eventuelt med skruer,
eller klem dem fasti en maskinklemme som er
montertfast pa boreplata.

» Setilatborholderen strammer godt.

* Setilatde elektriske ledningene eriorden.

* Forfjerningavspon madetbare brukes koster,
pensler,gumminaler, sponjern eller lignende
redskaper.

* lkkeforetareingjoring eller smgring pa en maskin
somerigang..

* Kilereimer skalalltid deksles inn (slikat hender ikke
skal kunne kommei kontakt med reima).

* Stram bare til kjoksen med den tilhgrende ngkkelen.

* Laaldrikjoksngkkelen bli sittende i kjoksen! Sjekk at
kjoksngkkelen virkelig er fiernet far maskinen settes
igang!

e Brukaldribor med beskadiget tange.

* Boremaskinen egner segikke til fresearbeider!

* Dersomnettkabelen er gdelagt, ma den bare byttes
ut med en kabel av sammie type.

SLA OYEBLIKKILIG AV MASKINEN VED:
Uvanlig gnistring fra kullbgrstene og flammeri
kollektorringen.

* Feil pastopselet, nettkabelen eller gdelagte
ledninger.

* Defektbryter.

* Roykellerluktav sviddisoleringsmateriell.

ELEKTRISK SIKKERHET
Kontrolleralltid om nettspenningen er i
overensstemmelse med verdien pa typeskiltet.

A Maskinen er utstyrt med nullspenningsbryter.
Etter et strembrudd vil maskinen av

sikkerhetsmessige drsaker ikke begynne d gd igjen
automatisk. Maskinen mad da startes pd nytt.

Utskifting avledninger og stgpsler

Kast gamle ledninger og stopsler sa snartde har blitt
erstattetav nye. Deter farliga stikke stopselet pd en los
ledningi stikkontakter.

Brukav skjgteledninger

Bruk utelukkende en godkjent skjoteledning som er
egnet til maskinens effekt. Ledningene ma haet
tverrsnitt pd minst |,5 mm?2. Hvis skjgteledningen sitter
paenrull, madenrulles heltut.

3.MONTERING

Fig.B

* Settfotplata (12) pariktigplass.

» Feststativsaylen (I 1) til fotplatamed de skruene som
folger med.

* Trenaboreplateholderen (7) med boreplata over
sgylen. Med festehendelen settes boreplatafasti
onsket posisjon.

* Nakan du montere maskinkappa ogfeste den ved
hjelpav splintene.

* Pagrunnavatborspindelen er smurtfrafabrikkens
side, rader videgtilalamaskinen kjgre seginni
omtrent | 5 minutter pa laveste hastighet.

A For du plasserer borkjoksen med skaft i

borspindelen, mdinnsiden av borspindelen vaere
helt ren for fett.

PLASSERING AV BORD-BORMASKINEN

For boremaskinen tasibruk ma den monteres pa et fast
underlag. Derfor er fotplata utstyrt med ferdigborete
festehull. Pa den maten kan fotplata monteres fasti
underlaget ved hjelp av skruer. Dersom maskinen festes
paentreplate, ma detbrukes skiver, som er store nok,
pamotsattside, slikat mutterne ikke gnager seginni
treverket og maskinen kan Iazsne.

A Festeskruene md ikke trekkes til sG stramt at
fotplata deformeres eller kommer ispenn. Dersom
spenningen blir for kraftig, er det fare for brudd.
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Kdytd suojalaseja ja kuulonsuojaimia.

ﬁ Vioittuneet tai kdytostd poistettavat sdhkolaitteet

on toimitettava asianmukaiseen
kierrdtyspisteeseen.

Lue ndma ohjeethuolellisesti ennen laitteen kiyttéonottoa.
Tutustu laitteen toimintaan ja kdyttoon liittyviin tietoihin.

Laitteen moitteettoman toiminnan varmistamiseksi
laite on huollettava ndiden ohjeiden mukaisesti.
Sdilytd ndmd ohjeetja muuttiedot myohempdd
kdyttod varten. Sdhkolaitteita kdytettdessd on aina
noudatettava paikallisia turvamddrayksid tulipalon,
sdhkéiskujen ja loukkaantumisten vdalttamiseksi. Lue
alla olevat ohjeetja erilliset turvaohjeet huolellisesti.

Ennen koneen kéyttéonottoa on huomioitava normit.
Jokainen mekaniikan tai sahkéasennuksen muutos, joka
ei tdytd voimassa olevia mairayksia, merkitsee oleellisen
turvallisuusriskin syntymista.

KAYTON AIKANA ON HUOMIOITAVA

SEURAAVAT ASIAT:
* Mekaanisia suojalaitteita tai sshkdsuojauksia ei saa
poistaa.

* Tarkista, ettd kaikki suojat ovat paikallaan ja
asennettu oikein.

¢ Kiytd poraamisenaikana suojalaseja.

* Pitkathiukset on sidottava tai peitettdva padhineella.
Roikkuvat hiukset voivat helposti joutua koneen
pyoriviin osiin.

*  Aldkaytd roikkuvia vaatteita. Sulje hihojen napit.

* Aldporaakisivaraisesti. Tyostettdva kappale onaina
kiinnitettava sopivalla pidikkeelld tai puristimella.

* Varopoydilld olevia irto-osia ja kiinnitysvalineita.
Kiinnita ne ruuveilla tai puristimella.

e Tarkista, kiristyyko istukka riittavasti.

* Tarkistajohtojen lapiviennit.

* Poista porauslastut vain harjalla, pensselilld,
kumipyyhkimelld, koukulla tms. vélineelld.

* Konetta eisaa puhdistaa tai huoltaa, kun se on kdytossa.

* Pidd V-hihna peitettynd, jotta kisi ei voi joutua sen
kanssa kosketuksiin.

* Kiristd istukka (kruunuhammaspy6rd) vain
erikoisavaimella.

e Tarkistaaina ennen kdyttod, ettd istukka-avain on
poistettu istukasta.

» Kaytd vain ehjid poranteria.

e Téamaiporakone eiole sorvi!

* Josverkkojohto on rikkoutunut, se on vaihdettava
uuteen, laadultaan ja ominaisuuksiltaan vastaavaan
johtoon.

PYSAYTA KONE VALITTOMASTI,JOS:
* Pistoke taijohto on viallinen.

* Kytkin onviallinen.

* Savuataikdryi erittyy.

SAHKOASENNUS

Laitteen sahkokomponentit tayttivat normit.
Korjauksia saa suorittaa vain valtuutettu
sahkohuoltoliike tai sahkdasentaja.

A Koneessa on nollajdnnitekytkin. Jos virransyotto
keskeytetddn, kone ei kdynnisty automaattisesti

uudelleen, vaan se on ensin kytkettdvd pdidille.

Sahkoturvallisuus
Tarkista aina, ovatko verkkojannite ja koneen
tyyppikilvessi ilmoitettu jannite yhteen sopivia.

Johdon tai pistokkeen vaihtaminen

Heitd kdytosta poistetut johdot ja pistokkeet heti pois.
On vaarallista tyontéa irrotetun johdon pistoke
pistorasiaan.

Jatkojohtojen kaytto

Kéaytad vain virallisesti hyvéksyttyja jatkojohtoja koneen
teho huomioon ottaen. Johdon ytimien on oltava
vahintdan 1,5 mm?. Kdytettiessa johtokelaa koko
jatkojohto on vedettdvid kelalta.

3.ASENNUS
KuvaB

alkana jaettd toimitus sisiltaa kaikki tarvittavat osat.
Aseta pohjalevy (12) haluamaasi paikkaan.

» Kiinnitd pylvis (I I) pohjalevyyn kiinnitysruuvien
avulla.

* Tyo6nndnytporauspdydan kiinnitysosa (7) ja
porauspoytd pylvaaseen. Porauspoyta lukitaan
kiinnitysvivulla oikeaan korkeuteen.

* Asennanytkoneen kotelo jalukitse se lukitustapeilla.

* Pystyakselion voideltu tehtaassa. Anna laitteen
kayda noin 15 min. hitaimmalla nopeudella.

A Ennen kuin tyénndtistukan ja karan pystyakselille,
pystyakselin sisdpinnan on oltava tdysin puhdas

rasvasta.

PYLVASPORAKONEENPYSTYTYS

Ennen kayttoonottoa kone on asennettava kiinteasti
alustaan. T4td varten pohjalevyyn (12) on porattu
asennusreiat. Kiinnita pohjalevy alustaansa sopivia
ruuveja jaaluslevyja kayttaen. Jos alusta on puuta, on
kaytettdvad sopivan kokoisia aluslevyja. Muussa
tapauksessa mutterit voivat tyontya puun sisdan ja koko
kiinnitys voiajan mittaan |Gystya.

A Varo kiinnitysruuveja kiristdessdsi, ettd pohjalevy
eivddnny. Ylisuuret jdnnitteet voivat aiheuttaa

pohjalevyn rikkoutumisen.

PYSTYAKSELIN KIERROSLUVUN SAATO

Kuva C

Pystyakselia voi kdyttaa eri nopeuksilla. Kierrosluku on

saddettivissd vaihtamalla V-hihnan sijaintia

hihnapy6rastossd alla olevan taulukon mukaan. V-hihnan

s4dto tapahtuu seuraavasti. Kytke aina ensin kone pois

pailtd jairrota pistoke rasiasta.

* AvaaV-hihnan (14) kotelo.

* Irrotakiristysnuppi (4)ja tydnna moottoria koneen
paahan pain, jolloin V-hihna [6ystyy.

* Vaihda V-hihnanssijainti hihnapyorastossa V-hihnan
suojakannenssisdapuolella olevan taulukon mukaan.
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e Kiristd V-hihna tydntamalla moottorin levya (15)
taaksepdin. Lukitse kiristysnupilla (4).

* Sulje V-hihnan kotelo ja tyénni pistoke pistorasiaan.
Nyt konetta voi taas kayttaa.

A Pidd V-hihnan kotelon kansi kdyton aikana
suljettuna!

KuvaC+D

V-hihnan asennon vaihtamisen jilkeen hihna on
kiristettava siirtamalld moottorinlevya (17) jaseon
lukittava kiristysnupin (18) avulla. Kireys on oikea, kun
V-hihnaa voidaan ty6ntda noin | cmalaspdin.
Hihnapyoran suuntauksen on oltava tarkasti
vaakatasossa, jotta ei tapahdu ylimaaridistd kulumista ja
jotta V-hihna eiirtoa. Hihnapyoran suuntaus tapahtuu
irrottamalla kuusiokoloruuvi ja siirtimalla hihnapyoraa
moottorin akselia pitkin.

KIERROSLUKU
KuvaE

V-hihnan asento/Kierrosta minuutissa

YA-4/390 __ 4)B-4/620 7)A-37650
2)C-4/780 _ 5)A-2/820 __ 8)B-3/1020
3)C2/1630  6)B-1/1830  9)C-1/2340

V-hihnan eriasennotjakierrosluvut ndkyvitalla olevasta
kuvasta ja taulukosta.

PYSTYAKSELIJAKARA

Kaikki koneen maalaamattomat osat on suojattu
erikoislakalla ruostumisen estamiseksi. Tama lakka
voidaan poistaa kdyttamalld ymparistoystavallisia
liuottimia. Tarkista V-hihnan kireys ennen kuin kytket
koneen péille. Pystyakselin sisdpinta on puhdistettava
huolellisesti kaikesta rasvasta. Kdyta rasvan poistoon
ymparistoystavillisi liuottimia. Kara on puhdistettava
samalla tavalla. Hyva puhdistus takaa hyvan
voimansiirron.

4. KAYTA, OHJEITA JAVINKKEJA

SYVYYSRAJOITIN

KuvaF

Pystyakseli on varustettu syvyysrajoittimella. Rajoitinta
saddetadn mutterilla. Syvyys nakyy asteikosta.

PORAN TERAN ASETTAMINEN

Kuva G

Pylvdasporakoneen istukkaan voidaan kiinnittad poran
terid tai muita terid, joissa on lierioméinen varsi.
Vaiantdmomenttisiirretaan istukan kolmen kiristysleuan
kautta poran terddn. Poran terd on kiinnitettava
tukevasti istukkaan istukka-avainta kdyttden. Jos terdi ei
kiinnitetd kunnolla, teri lipsahtaa istukassa, jolloin teran
varteen syntyy sirma. T4lld tavalla epimuodostunutta
teraa ei enaa voi kiinnittaa kunnolla, vaan se on ensin
hiottava tasaiseksi.

PORATTAVAN KAPPALEEN
KIINNITTAMINEN

KuvaH

Porauspoydissa ja pohjalevyssa on uria jotka helpottavat
kiinnitysvalineiden kayttoa. Kiinnitd aina porattava
kappale. Tama parantaa ty6turvallisuutta ja tarkkuutta,
koska télld tavalla porattava kappale ei paise liikkumaan
poraamisen aikana.

PORAUSPOYDANSAATO

Kuval

Porauspoyta on kiinnitetty pylvaaseen. Sen
korkeusasento on lukittu lukitusvivulla. Loysda vipu ja
sdadd porauspoyta haluttuun tasoon siten, ettd
porattavan kappaleen ylapinnan ja teran kirjen vilille jad
sopivasti tilaa. Poytad voidaan sddtdd myos
sivusuunnassa. Tama on kitevai, kun haluat kiinnittaa
porattavan kappaleen pohjalevylle.

Kuva]

Vinojen reikien poraamiseksi porauspdydan
kallistuskulmaa voidaan sditaa. Tama on myOs kdtevad,
jos porattavan kappaleen alapinta on vino. Irrota
kuusioruuvi (20) péydin nivelosasta ja poista
keskitysnokka (21). Kallista poyta haluttuun kulmaan ja
kiristd kuusioruuvi (20) haka-avaimella.

KIERROSLUKU, PYORIMISNOPEUS,
SYOTTO

Syotto tapahtuu kolmivartisella kasivivulla. Akselin
kierrosluku ja teran lapimitta madraavat
pyorimisnopeuden. Kdytd aina oikeaa terdi ja oikeaa
kierroslukua, jotta tera kestda kauemmin. Perussaanto
on: poran teran lipimitan kasvaessa kierroslukua on
alennettava ja porattavan materiaalin kovuuden
kasvaessa leikkuupainetta lisattava. Jotta terd ei
kuumene liikaa, syottonopeutta ja pyérimisnopeutta on
samalla vahennettiva. Silloin terad on sen lisaksi
jaahdytettava poraoljylla. Porattaessa isoja reikia
ohueen levymateriaaliin on kdytettdva alhaista
syottonopeutta ja leikkuupainetta, jotta teri ei "hakkaa"
ja tarkkuus sailyy. Jos porataan syvid reikia (yli 2x teran
lapimitta), lastun poisto heikkenee ja tera kuumenee
nopeammin. My6s till6in on alennettava
syottonopeutta ja kierroslukua. Veda tera vililld takaisin,
jotta lastut poistuvat paremmin. Jos porataan
lapimitoiltaan yli 8 mm kokoisia reikid, reika on ensin
esiporattava, jotta teran leikkuupinta ei kulu liikaa eika
karki kuormitu liikaa.

5.HUOLTO
A Irrota aina kone virtaldhteestd ennen huollon
aloittamista.

Ferm-koneet on suunniteltu toimimaan pitkaan ja
mahdollisimman pienelld huoltotarpeella. Puhdistamalla
ja kayttamalld sita oikealla tavalla voititsekin vaikuttaa
koneen kayttoikain.

PUHDISTAMINEN

Puhdista koneen ulkopinta saannéllisesti pehmeilla
kankaalla. Parasta olisi puhdistaa se jokaisen
kayttokerran jalkeen.
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pinttynyt, voit kdytta saippuavedelld kostutettua
kangaspalaa. Ald kuitenkaan kayta liuottimia kuten

vahingoittavat koneen muoviosia.

VOITELU
Konetta ei tarvitse voidella.

VIAT

Jos kone vikaantuu esimerkiksi osan kulumisen johdosta,
otayhteys takuukortin huoltopisteeseen. Taman
kdyttooppaan takasivulla on hajotuskuva, jossa on
lueteltu tilattavissa olevat osat.

YMPARISTO

Kuljetusvaurioiden vilttamiseksi kone on pakattu
tukevaan laatikkoon. Tama pakkaus on mahdollisimman
ympdristoystavillinen. Kierrité se. Jos vaihdat koneen
uuteen, voit viedd vanhan koneen Ferm-jilleenmyyjillesi,
joka huolehtiiymparistoystavallisesta jatehuollosta.

TAKUU
Lue takuuehdot koneen mukaan liitetysta takuukortista.

CE TopisTussTANDARDINMUKAISUUDESTA (SF)

Todistamme tdten ja vastaamme yksin siitd,
ettd timd tuote on allalueteitujen standardien ja
standardoimisasiakirjojen vaatimusten mukainen:

EN55014-1,EN55014-2,EN61000-3-2,
EN61000-3-3,EN61029-1,EN292-1,EN292-2

seruaavien sddntdjen mukaisesti:

98/37/EEC, 73/23/EEC, 89/336/EEC
Voimassa01-09-2004 .
ZWOLLENL
W. Kamphof
Laadunvalvontaosasto - -

@ Norsk

BENKBOREMASKIN

TALLENE | FOLGENDE TEKST VISER TIL BILDENE
PASIDE 2

@ Advarsel! Les denne bruksanvisningen noye for
maskinentasibruk.

INNHOLD:

. Informasjon om maskinen
Sikkerhetsforskrifter
Montering

Bruk, anvisninger og tips
Vedlikehold

N

I.INFORMASJON OMMASKINEN
TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Spenning | 230V~
Frekvens | 50Hz
Opptatteffekt | 450W

Turtall, ubelastet | 390-2340/min
Kap.borkjoks/MorseConisch | 1.5-16mm/B-16
Vekt | 21kg

Lpa (lydtrykksniva) | 62.0dB(A)

Lwa (lydeffektniva) | 75.0dB(A)
Vibrasjoner | 1.561mis?

SPECIFIKASJONER
Fig.A
. Pa/Av-bryter
Boredybdeanlegg
Verneutstyeretborkjoks
Motor
Borehendelen
Festehendelen

CUAWN—

Kontrollerfgrstatleveransen ikke har blitt pafert
skader under transporten ogatalle delene fglger med.

2.SIKKERHETSFORSKRIFTER

| denne bruksanvisningen benyttes folgende symboler:

c € CEisamsvar med relevante europeiske

sikkerhetsstandarder

A Fare for legemsskade eller materiell skade.

A Fare for elektrisk stot.
@ Les instruksjonene

Ferm
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